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FRF ಮಹಾಪ 


PREFACE. 


Two things have of late been sources of very great pleasure 
to me. One, the mederaised study of Sanskrit and the other, 
the rendering into Kannada of some Sanskrit works for the 
benefit of the general public. It is gratifving to note that even 
Pandits, conservative in their verv nature, are coming forward 
now to serve their countrymen thus in the literarv field. It is 
no Wonder that thev do so since thev have as their disting- 
wished patron His Highness the Maharaja Sri Krishnarajendra 
Wodeyar Bahadur of Mysore. 


In the booklet placed before us Pandit Sriman Hullahalli 
Gopalakrishnamachar, who is well acquainted with Sanskrit 
and Kannada, has interpreted in the language of the country 
Sri Bhagavan Venkatanathacharva’s “Hamsa Sandesa” a monu- 
mental work of great repute in Sanskrit, which abounds 
in high ideals, lofty sentiments and inexorable faith in the 
divine being. 


Sri Venkatanathacharia, familiarly known as Venkata- 
natha Mahakavi belongs to the 13th and 14 th centuries, being 
born of Ananta soori and Thotharamba in Tooppil Agrahar 
in the suburbs of Conjeevaram. The Acharia sat at the feet 
of his maternal uncle Sri Atreya Ramanujacharia for his edu- 
cation. Even betore he attained his twentieth year he was a 
profound scholar proficient in every branch of knowledge and 
later in life he gave discourses in Sri Bhashya to more than 
thirty sets of earnest disciples altogether devoted to him. 
This is made clear from the various references made in 
“Sankalpa Suryodaya”’ another notable work of the Acharya. 
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Sri Venkatanatha was a devotee of Sri Havagriva, the 
fountain-head of all knowledge inthe world. His written works 
number as many as 121, comprising works relating to general, 
Literature, Logic, Philosophy, morals, religion and several 
secular subjects of minor importance. His knowledge of tamil 
was equally good. Nyaya Siddhanjana, Gita Bhashva Tatparya 
Chandrika, Sankalpa 51% ೧0:೪೫, Subhashita Nivi, Varadaraja 
Panchasat area few of his works which indicate unfailing}v 
the extent of his knowledge and his versatile genius. The 
Acharya’s special mission in spreading the knowledge of 
Visishtadwaita Vedanta was subsequently followed up by 
Sri Kumara Varadacharia, Sri Brahmatantra Swatantra Swami 
and during the last stages Such service was rendered to the 
extent possible even by the forefathers of the present transla- 
tor of Hamsa Sandesa. 


Those who desire to understand the real significance of 
Hamsa Sandesa will do well to look carefully into the ೫1]. 
known commentary on this work of His Holiness Sri Sri 
Krishna Bramhatantra Parakala Swami of Sahitya fame and 
poetic renown and also the valuable, learned and explanatory 
note and criticism prepared at His Holiness’ command by the 
late lamented Mahavidwan Dharmadhikari Pandita Ratnam 
Kastoori Rangacharia. 


A word about the translator before I close. The Pandit 
has taken pains to interpret the passages accurately and well, 
showing thereby his knowledge of Sanskrit and Kannada. 
The public owe indeed a debt of gratitude to him for the 
work thus undertaken br hm. I venture to hope that the 


Pandit will try to avoid in his expositions the repetitions of 


one and the same 1068, the mixing up of translation and elu- 
cidation and errors of omission and commission generally of 
a minor nature which may easily be noticed by effecting a 
earetul revision of the work at the next opportunity. 


The public will amply reward the goodly services ren- 
dered by the translator by going through the work in their lei- 
sure hours and proriting thereby. The book ‘Hamsa Sandesa’ 
bears ample testimony to the fact that literary works of the 
kind, however limited in scope, will give to all thoughtful and 
intelligent readers good guidance for their conduct in life so 
that they may be happy in this world andthe world to come. 


(Sd.) C. Ramanuja Aiyangar. 
Mysore, } Dt. Educational Officer, 
20—9— 1938. Hassan Dt. 
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ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ತತಂತ್ರ, ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಹೆಸರಾಯಿತು. 
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ರೀತ್ಯಾ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ DSA ತನಾಗುವ ರಂಗೆನಾಥಸ್ವಾಮಿಯು, 
ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಾನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಲಂ ಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ 
HEN AH ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ 
ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯ 


ವನ್ಮು ತೋರಿಸಿ, ಮುಂದೆ ರಂಗನಾಥನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಶೇಷನೀಠವನ್ನೇ Jra ಈಷನ ಉಲ್ಲೇಖನದಿ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಘಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ "" ಮಧ್ಯೇ 


Ta HI” ""ಅವಿಧವಾ'' ಮೊದಲಾದ ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲದ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಅಂಥದೇ ಸನ್ನಿ (ಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಸಂದೇಶ ಕವಿಯು 


ಮೊದಲನೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ ನೇದಿಮುಧ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿಯೂ, ಎರಡನೇ ಪದವನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಥಾನಾಯಕನನ್ನೇ "" ದೀರ್ಫಾ 
ಯುತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಕಥಾನ 
ಕಿಯ ಸೌಮಂಗಲ್ಯಸಾಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಶ್ರೀ ವೇದಾನ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾವಿಡಮಿಶ್ರವಾದ 
ಮಣಿಪ್ರವಾಳದ ತತ್ವಗ್ರನ್ನ ಗಳಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಮಯ 
ವಾದ ಅಷ್ಟು ತರಂಜನೀ: ಮೊಲಾದ 10 ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 405 ಪದ್ಯ 


ಗಳನು ರಚಿಸಿರುತಾ ರೈ; 
a —D 


ESS) N 9 ತಾಸ್ತಾದಿಪೀ 37 ಸದ್ಯ, ಆಧಿಕಾರ 
ಸಂಗ್ರಹೆ 56 ಪದ್ಧ ಪರಮತಭಜ್ಗ 54 ಪದ್ಯ, ಆರ್ಥಪಂಚಕರ |] ಪದ್ಯ, 
ಗೀ ತಾರ್ಮ ಸಂಗ್ರಹವ್ಯಾಖ್ಯಾ 2] ಪದ್ಯ, ನವರತ್ನ ಮಾ ಲ್ಭ 10 ನವ್ಯ, 
ಪ್ರಬನ್ನ ಸಾರಂ 18 BOs, ಒಟ್ಟು 19 ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 405 EAAS. 
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X1 


ಹೊಂದಿಕೆಯಾದ ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಒಪ್ಪು ವ ಹಂಸವು ಔಚಿತ್ಯ 
ವೆಂಬುದೇ wena.” D.S.S. Gowda, ೫.60. 

ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟನಾಥರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1269-1370. ಇವರು 
ಸುಮಾರು ನೂರೊಂದುವರ್ಷ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧರಾದ ಎಂಟುಜನ ಮಹಾಸಂಡಿತರು ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲ 
ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ಶ್ರೀ ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಮತು ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತಂತ್ರ 
ಸ್ವತಂತ್ರಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಬಹುಮುಖ್ಯರು. ಈಗೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀ ಪರಕಾಲನುಠಕ್ಕೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಶಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರಸ 
ಗಳೇ ಮೂಲಪುರುಷರು. ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾಪಂಡಿ 
ತರೂ ಮಹಾಭಕ್ಕರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಹ. ತಂತ ಜಾ = O. 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಂತ್ರಸ್ಮಾಮಿಗಳು ಮುಖ್ಯರು 


ಹಂಸಸಂದೇಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಗಳುಂಟು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯದು ಲಘುವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ಎರಡನೆಯದು ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮತಂತ್ರಸ್ವಾಮಿಗೆಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ರಸಾಸ್ವ್ರಾದಿಸೀ' 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದು ಉತ್ಕ್ತಮೋತ್ತಮವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿರ್ದ್ವಾ ತರ್ಕತೀರ್ಥಂ ಪಂಡಿತರತ್ನಂ ಶ್ರೀ ಕಸ್ತೂರಿ 
ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿರುವ ಟಪ್ಪಣೆಯೂ ಸೇರಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಆ 


全 


ಬ 
ಗ್ರಂಥ ಓದತಕ್ಕವರಿಗೆ ಆಗುವ ಉಪಕಾರವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾಲ್ವಡಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜಹಿಡೆಯರ್‌ 
5 GRD. ಇ., ಇಜಿಹಿ, ಇ, ಮಾರ 


ತಾದ ಬಿರುದಾಂಕಿ 
ತರು, ಗೌಹರಾತ್‌ ದೇಶದಿಂಹ Pe. ರಾಜ ಸ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದ ಶ್ರೀ ಯದುರಾಯಕೃಸ್ಥರಾಯರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಅವರು "" ಶ್ರೀ 

ಹಾ ತಾ| 


೧ 


ಬ 
ಕೃಷ್ಣನ ವಂಶದವರು'' ಎಂದು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಪ್ರಖ್ಧಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇವತು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1399. ಅಂದಿ 


೫11 


ತಾ = ಕರ್ಣಾಟಕದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹುತ ತವಾಗಿ ha ಒಂ 

ಯಿಂದ ಈ ವಂಶಸ್ಥ ರೇ ಪುಧುರ್ಗ ಾಗಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಭುಗಳೂ 
ಇವರ ಸೂರ್ವಿಕರೂ r ಕಂಡ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮತಂತ್ರ ಪರಕಾಲಮಕಠಕ್ಕೆ 
ಅಗ 


ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮೊದಲು ಬಹಳ ಎಂದಾ 
ಕುಂಭಕೋಣ, ಶ್ರೀಮುಷ್ಣ, ತಿರುಪತಿ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಕಾಂಚೀ ಮೊದ 
ಲಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದರು ಶ್ರೀ ರಾಮಾಸುಜಾ 'ಚಾರ್ಯರ 


ಡಿ 

ಮನಸ್ಸಂತೋಷಷಡಿಸಿ ನಿದ್ವಚ್ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆ ಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸಂಪಾ 

ದಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಗೆಣ್ಯರಾದ >, 

SAD ರಃ ಇಷರ ವಳಕೆದನರು, ಮುಂದೆ Simoa ರೆಂಬ 
Q 

ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಮಧೇಂಯರಾದ ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹ ವೆಂಕಟಿನಾಥರಲ್ಲೂ 

ಕರು, ನವಕೋಟನಾರಾಯಮಣ ಕ್ಯಾ ರಾಜನೀತಿವಿಕಾರ 

ತ್ರೀಮಚಿ ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕ 

一 | 

ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಅದರ yy ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕ 

ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಟಬೆಗೆಬಂದು ನೆಲೆಸಿದರು. ಆಗಿನಕಾಲದ ಪ್ರಭುಗಳು 

ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠ ರು ತೋಕಿಸಿಪ ಗೌರಷ 

ಗೆ 


ioe] 
ಗಣ್ಯರಾದ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ ವಂಶದವರಾದ ನಮ್ಮ ಪೂರ 
ರ 


© 
ದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡರು. ಅಂದಿಸಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದ ಕೋಟೆಯ 
ಹ 


ಗಳು ಎಂಬ Do Xe S2, ಬಂದಿದೆ. ಕ್ರಮೇಣ ನಮ್ಮ 

ತರು ಹೆಡತಲೆಗೂ ಹುಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ಗೂ ಬಂಡು SUNG. ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಶ್ರೀ ಮುಮ್ಮ ಡಿಕೃಷ್ಣ MH Coe edi ರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ನೆಲೆಸುವ ಸಂಪರ್ಭವೂದಗಿತು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಿಗೆ ಈ 
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ನಮ್ಮತಂದೆ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪಂಡಿತ ಹೆಚ್‌. ರಂಗೆನಾಥಚಕೃ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಮಿಳುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯಪಾಂಡಿತ್ಯ Rene 
ದಿಸಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಹೈಸ್ಕೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. 

ನಾನೂ ಅವರಂತೆ ಪಂಡಿತನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಶ್ರೀಪುಟ್ಟಿಯ್ಯಾಜಿ ಅರಸಿನವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ ಕಾರಣವು. ನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ಸರದಾರ್‌ ಎ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಅರಸಿನವರು Oil ಶ್ರೀ! ಎಂ. ಗೋಪಾಲರಾಜೇ ಅರಸಿ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರುಗಳು ಬಹುಚೇಗೆ 
ಪರಲೋಕಗತರಾದುದು ನನ್ನು ದೌರ್ಭಾಗ್ಗಕೆ 


ಪ್ರ f 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ರಾಜಮಾನ್ಯ ರಾಜಶ್ರೀ 
ನ 
a 


ಇಜೇಅರಸಿನವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ ನನ್ನ ಗೈೆಂಥಲೇಖನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಸಹಾಯವು, ಉತ್ತೇಜಕವು. ಇಂತಹವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಾರಿತೋರಿಸುವುದು. 
` POPR 6 -一 — ~ G ೨ 9 
ನಾಲ್ವಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ. 
ಎಸ್‌.ಐ., ಜಿ.ಬಿ.ಇ., ರವರ "ರಜತಮಹೋತ್ಸವವ್ಣ್ಲಾವರ್ಣನ 
ಕರ್ತೃಗಳೂ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿಶ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಕವಿಗಳೂ, ಆದ ನಮ್ಮ ಮಾವನವರು ಶ್ರೀ ವಾಜಪೇಯಂ 
ವೆಂಕಟವರದಾಚಾರ್ಯರವರು ಈ ಗ್ರೆಂಥವನ್ನು ಮೊದಲಿಂಡ ಕಡೆಯ 


ವರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯ 
一 = = 4 ಷ್‌ 一 = ಷು a 一 一 一 
ಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತುತ್ತಾರ. ಈ ವುಪಕಾರವು 


ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಮರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಆಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮೇಘ 
~ A — ಎಫ 日 一 ಹ್‌ 
ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಪ ಹಂಸಸಂದೇಶವನ್ನು ಕನಡ AORN 


= 
ಮಾಡಲು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. 
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"ಅಪಾ ಜನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರದೈವತಂ'' ಎಂದು ಕಾಸ್ತ್ರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭೂಪತಿಯ 
2 ~ = ವಂದೆ ಇ x 905೧ ತ್ರಿ 
ಸೇವೆಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಸೇವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭೂಪತಿ 


ಇ 


ದೋಷಗಳು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಮಾಂದ್ಯ ದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಗುಣಜ್ಞ 
ನನಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡ 


ಆ Q Y 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು. 


ಪ್ರ ಗದ್ಯಾನುವಾದವು ಗೌಾಣಪರಿರ್ಷೂ೯ som. ಸಾಸು ಸೆಂಟಿ 


ಗುಣದೋಷೌ ಬುಧೋ ಗೃಣ್ಣನ್‌ ಇಂದುತ್ಸ್ವೇಡಾವಿವೇಶ್ವರಃ | 
ಶಿರಸಾ ಶ್ಲಾಘತೇ ಪೂರ್ನಂ BIO ಕಂಠೇ ನಿಯಚ್ಛತಿ | (ಮಹಾಕನಿಸೂಕ್ತಿ.) 


ಅನಧರಿಸ್ರದು ವಿಬುಧರ್ದೋ 
ಷನಿದರೊಳೇನಾನುಮುಳ್ಳೊಡಂ ಪ್ರಿಯದಿಂತಿ | 
ರ್ದುವುದುಗುಣಯುಕ್ತಮುಂದೋ 


ಇತಿರಾಜಭಕ್ತ, ಸಜ್ಜನನಿಧೇಯ, 
ಪಂಡಿತ ಹೆಚ್‌. ಗೋಸಾಲಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯ, 
ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಮರಿಮುಬ್ಬಪ್ಪಾ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌, 
ಮೈಸೂರು. 


ಮೈಸೂರು, 
all 15—5—38 


ಇ 
ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ", 


2 ಯಗಳುಳ್ಳ ವಿಷಯಗಳ 
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ಬ್ರಹ್ಮೆನಂತೆ ಓದಾರ್ಯತೊರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಂದೂ ಹೆ 
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ವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ 
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5 ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣ BOT DR, ಆದರ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. leil 

ನನಿಲುಗಳಿಗೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಹಂಸಗಳಿಗೆ ಶರತ್ವಾಲವು. ಇವು ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾಗಿವೆ 

ಮೇಘಸಂದೇಶದ "* Awe ಗಾನಾಂ ಪಥಿಪರಿಹರ್ರ ಸೂ ಲಹೆಸಾ 
Sonaae” ಎಂಬ ಪದ್ಯದಂತೆ ಈ ಕವಿಯೂ ತಮ್ಮಕಾಲದ ತಮ್ಮಮೇಲೆ 
ಪೈಪೋಟನಡೆಸಿದವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರುಗೊತ್ತಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ " ಸದಕಮಲಸಹೆಸ್ರ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಬರೆಯಲು ಪಾ a ರಂಭಿಸಿ 350 ಸದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ನಮ್ಮ ಶ್ರಿ ಕಾನದ ಗೊತ್ತಾದ 


=0 


ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ 1008 ಪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ರಚಿಸಿ * ಕವಿತಾರ್ಕಿಕಸಿಂಹ 


p 


ವೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. « ಫಾಹಾ ಚಾಷಾತೀಿತ * || 


MA 
oa 


ರಾಜದೂತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಉಪಚಾರಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ:--ಗಂಧ 
ವಾಹನಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗುವೆ. «ass ವರ್ಣನೆಯು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ. lanl 

ಶರದೃತುವಿನವರ್ಣನೆ; _-ದಾಸವಾಳದಗಿಡಗಳು (ಕಣಿಗಿಲೆ) ರಾಜಹಂಸ 
ವನ್ನು ಗಂಧದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬವರ್ಣನೆ. ॥೧೨॥ 

ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳು ಹಂಸಕ್ಕೆ ಉಪಚಾರಮಾಡುವ ಕ್ರಮ. ಇದು 
ಶ್ಲಾಘಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. laal 

ಹೀಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಹಂಸಕ್ಕಾಗುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ॥೧೪॥ 

ಕಮಲದಲ್ಲಿರುವ ದುಂಬಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ರೇಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವು 
ದರ ವರ್ಣನೆಯು ಆನಂದದಾಯಕವು ॥೧೫॥ 

ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ, WI, Sow, Boy ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇವಕನಿಗೆ ಹೇಳುವ 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. lael 

ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಮಯವಾದ 
ಮಾಲ್ಯವಂತಪರ್ವತವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಇದರ ವರ್ಣನೆಯು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿದೆ. ॥೧೭॥ 


೫೪111 

ಯಶ್ಯ ಮೂಕಸರ್ವತದಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಲು ಎರಡು ದಾರಿಗಳಿವೆ. 
(1) ಸಶ್ಚಿಮಮಾರ್ಗ, (2) ಪೂರ್ವಮಾರ್ಗ ಮೊದಲನೆಯದು ಹತ್ತಿರ, 
ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ. ಎರಡನೆಯದು ಮೂರವಾದರೂ ಆರೋಗ್ಯಕರ. ನೋಡ 
ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳುಂಟು. 

ಮಲೆನಾಡು ಈಗಮಾತ್ರ ಅನಾರೊ Bey Noms ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಆರು 
ನೂರುವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೆ ಇದು ಕವಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಕಾರಣ ವಮಿತಿವಿಸಾರಿದ ಮಳೆ ೧೮1 


ಇಳಿ ಹೆಚಾಗಿ ' 
ಸ ೬ ಬ to 
ಫಲಕೆ ಬರುವಾಗ ಷಕಿಗಳು ತಿಂದು ಹಾಳುಮಾಡದಹಾಗೆ ರಕಣೆಗೆ ಕತರ 
[\ t 2೨. DA 9) 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಇವತು ಆಗ ವಿನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೆಂಳುವ 
ಹಾಡುಗಳು ಕನ್ನಡಭಾಷಯವು ಮತ್ತು ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯವು. ಈಗಿನಂತೆ 


ಡ 
ವು. ಈ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕಾರರಿಗೆ ಕನ್ನುಡತೆಲುಗುಭಾನೆಗಳ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 


ದ ವ 
Q ಗಿ 
ಹೆಚ್ಚುಸಿ*ತಿಯಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಈ ಗ ಲೂ ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಧ್ರ ಗೀತೆಗಳಿಗೆ 


w) 
ಹ್ಯಾ - ಇ. ಎಲೆ. s 一 ಇಲ 一 一、 = an! 
WE) Wey ಕಾಚಾ ಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. eal 


ಹಗುರವಾದ ಬಿಳಿಯಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾ ಕಬಾಚಲವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವು ಮನೋಹರವು. |೨೧] 


ಕ್ರಿಯಂದ ದೇವ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದವರಿ 
ಸಮಾನಫಲಬರುತ್ತದೆ. ಭಗವಂತನಿದಿರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ದಿೇವತೆಮನುಷ್ಯ, ಬಡವಬಳ್ಳಿದರೆಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಲ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಹು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದೂ 


4 
ಇದರ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕನಕಮುಖರೀನದಿಯು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಹೂಗಳು ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ಅಲೆಯಿಂಂದ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದರ Nerdy ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಬೇಟಿಗಾರರಿಂದ 


ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊ, ಹಂಸದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿತವು, ೨೩-೨೪1 


ತುಂಡೀರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೇಗವತೀದಡದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಿಗಿರಿಯು (ಕಾಂಚ 
ನಗರ) ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ AZ SISSY ಸಿಕ್ಕುವುದು. || sill 

ಕಾಂಚೀಪುರವು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಕಾಂಚೆ*- 
ಕಾಂಚೇನಗರ, ಒಡ್ಯಾಣ (ಡಾಬು). ಈ ಪಟ್ಟಣವು ನಗರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ 
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ಜನ್ಮಸ್ಥಳವು ಇದೇ. ॥೨೬/ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುವರು, ॥೨೭॥ 
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ಪಾಂಡ್ಯದೇಶವು ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ನಾಗರಕತೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವು, ೫೦1 
ಮುತ್ತಿನಚಿಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾಮ್ರಷರ್ಣೀ ನದಿಯ ಸ್ವಭಾವ 
ವಾದ ವರ್ಣನೆಯು, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ದೆ. |೫೧॥ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಹಂಸದೂತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದು. Ball 

ಸಮುದ್ರತೀರವು ಓಲೆಮರ ಮತ್ತು ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ಕಾಡುಳ್ಳದ್ದು. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಸಮುದ್ರತೀರವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆನೋಡಿ ಮಾಡಿರುವ ಉತ್ತಮ 
ತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 1೫೩॥ 
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ಸಮುದ್ರ ದಡದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಂಸವನ್ನು ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಬಹುಚೆನ್ನಾ AS, ನದಿಯು (ತಾಮ್ರ ಪರ್ಣಿ) ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಸೇಠವ ಸ್ಥಳದ ವರ್ಣನೆ, ಇದನ್ನು ಓದಿದರೆ ಆ ನೋಟವು ಕ ಗೆ ಕಟ್ಟಿ 


ದಂತಾಗುತ್ತದೆ, |೫೪॥ 

ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ರಸವತ್ತಾದ 
ವರ್ಣನವು, ಆ ಸಮುದ್ರವು ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದಂತೆಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದು, 1೫೫ 
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ಒಂದು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಓದಿದಾಗ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವು e ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, 1೫೮1 

ಸುವೇಲಪರ್ವತದ ಕಾಡಿನ ವರ್ಣನೆ. 8೫೯ 

ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನೂ, ರಾಜಹಂಸಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 
ಹೈದ್ಯತಮವಾಗಿದೆ, lle oll 
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ಪೀತಾಂಬರಹೊದೆದಿರುವ ಸಿಂತೆಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಚಂದ್ರಕಲೆ 
ಗಿಂತಲೂ ಮನೋಹರಳು. ಇವು ರಮಣೀಯವಾದ dord ee ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. ಓದುವಾಗ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಮನದಟ್ಟು ಆಗುವುದು. ರ 

ರಾಮನಿಗೆ ಸಿಂತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವು, ತನ್ನ ಮನಸ್ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ತರ ಆಕೆಗೆ ಆಭರಣತೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ 
~ = 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ, ೨೦ 

ವೈದೇಹಿಯನ್ನು. ಬಿಸಿಲಿಂದಬಾಡಿ ಹೊಗಳುದುರಿದ ಬಳಿ ಕೈಯನ್ನೂ 
ಗಿಯೂ, ಸೆಕೆಯಾಗಿಕಾವ ರ್‌. ದಾ ಭನ “ಒಯು ತಸ 
ವ್ರದರ ಬಿಚಿತ್ಯವು ಶ್ಲಾಘ 

ಪತಿಯನ್ನೇ mid ಭೂಮಿಜೆಯನ್ನು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೊ ಗಿಯನ್ನಾ ಗಿವರ್ಣಿ ಸಿಜೆ. ೨! 

ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯ ವರ್ಣನೆ. llea |] 

ಆಕೆಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿರ್ಯಗ್ವಂತುವಾದ ಹೆಂಸವೂ ಮೇಖ 
ಪಡುವುದು. ॥೨೪!| 

ಹಂಸವು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿ 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. $೫ 


ನೀನು ಬೆಳಗಿನಜಾವ ಹೊತ್ತಿಗೆಮುಂಚೆ ಏಳಬೇಕು lall 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗರುವೃ ಕ್ಷದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಿ. ನೀನು ಆಕೆಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು lise ll 

ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸವು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತ್ರಿ"ಯರಿಗೂ, ವೀರಕ್ಷ 
ತನ್ನ ಕೂಗಿಸಿ ಸೂಚಿಸುವುದೇನೆಂಬವಿಷಯ. 1೨೬1 
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ಜನೆಸ್ಥಾನದ ಯುದ್ದಾ ನಂತರ ಪಟ್ಟ ಸಂತೋಷವನ್ನು, ರಾವಣ 
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ವಾದುದು. [೪೬ 
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ವನ 


ಇದರ ಮೂಲಕ ರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 


ದಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂ 


~ 
\d 


ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವ 


ಂಬುದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವು. 
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—D 


ತೆ 


| 
oo | 
|| ಶ್ರೀಃ i 


ಜ್ಞಾನಾನಂದನುಯಂದೇನಂ ನಿರ್ಮಲಸ್ಸಟಕಾಕೃತಿಂ | 

ಆಧಾರಂ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾನಾಂ ಹಯಗ್ರಿ ೇನಮುಸಾಸ್ಕ್ಮಹೇ |i 

ಜಯತ್ಯಾ ಶ್ರಿ ತಸಂತ್ರಾಸಧ ಸಿ ೦ತನಿಧ್ದಂಸನೋದ | 

ಪ್ರಭಾರ್ನಾಸೀತಯಾದೇವ್ಯಾ ಪ ರನುವ್ಯೋನುಭಾಸ್ತ್ವರಃ 

ವಂದೇ ನೃಂದಾವನಚರಂ ೦ ವಲ್ಲನೀಜನವಲ್ಲಭಂ | 
ತ್ರಿ 


ಜಯಂತೀಸಂಭನಂ ಧಾಮ ವೈಜಯಂ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಹಂಸಸಂದೇಶ 


—B 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ. 


ಪದ್ಯ ೧. 


ವಂಶೇ ಜಾತಸ್ಸವಿತುರನಫೇೆ* ಮಾನಯನ್ಮಾನುಷತ್ವ ೦ 
ದೇ ೇವಶ್ಶ್ರ್ರೀಮಾನ್‌ ಜನಕತನಯಾನ್ವೆ ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕ 


ಪ್ರತ್ಯಾಯಾತೇ ಪವನತನಯೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಸ್ಸಕಾಮಿಾ 


ಕಲ್ಪಾ ಕಾರಾಂ ಕಥಮಪಿ ನಿಶಾಮಾನಿಭಾತಂನಿಸೇಹೆ: || 


ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣದೇವನು, ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಮರ್ಕರ್ಚಾದಿ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಪಾಪಹರವಾದ ಸೂರ್ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗ 
ರೂಕನಾಗಿ, ಹನುಮಂತನು, ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತತಿಳಿದು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದುತರಬೇಕೆಂದೇ ನಿಷ್ಕ 
ರ್ನಿಸಿದನು. 
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ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೇವಲದುಃಖಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ನಿರಹತಾಪ 
ದಿಂದ + ಕಲ್ಪಪ್ರಾಯವಾದರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಬೆಳಗಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಕಳೆದನು. ॥೧॥ 
ಬಪ್ಪಣಿ:--* ಯುಗದಂತೆ ಆದ. (ಕೃತಯುಗಕ್ಕೆ ಏಳುಸಾನಿರವರ್ಷ, ತಲಿಯುಗಳ್ಲೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರ ವರ್ಷ.) 


" ರಾಮನು ಧೀಶೋದಾತ್ತನಾಯಕನು.”' 


—D 


ಆನ್‌ ಆಜೂ ವಿಸೀತಸ್ಸತ್ವಸಾರರ್ವಾ | 


_ ದೃಢವ್ರತಸ್ತಿತಿಕ್ಸಾವಾನಾತ್ಮಶಶ್ಲಾಘಾಪರಾಜ್ಮು ಖಃ [ 
ನಗೂಢಾಹಂಕೃತಿರ್ಥೀರೊ ಧೀರೋದಾತ್ತಉದಾಹೃತಃ | 
ಪದ್ಯ ೨. 


ಕಾಲ್ಕೇಸೇನಾಂ ಕಸಿಕುಲಪತೆ:ಸೂ ಔರ್ಣಮುದ್ಯೋಜಯಿ Ra 
ದೂರೀಭಾವಾಜ್ಞನಕದುಹಿತುರ್ದೂ ML A, | 
ಕ್ರೀಡಾಖೇಲಂ ಕಮಲಸರಸಿ ಕ್ರಾಪಿ ಕಾಲೋೊಪಯಾತಂ 
ರಾಕಾಚಂದ್ರದ್ಯುತಿಸಹಚರಂ ರಾಜಹೆಂಸಂ ದದರ್ಶ || 


ಮಾರನೇದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ಮುತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೇ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿ 
ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮನನೊಂ೦ದುಕೊಂಡನು. 
ಕಮಲದಸರೋನರಡಲ್ಲಿರುವ, ಶರ ತ್ಕಾಲದ © ಮಾನಸ 
ಸರೋವರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂದು * ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ & ಹುಣ್ಣಿಮೆಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ 
= m 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಜಹಂಸವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಹ್ಹ 


Bet: -* HRW ER TAIL ಮೆಲ್ಲನೆನಡೆಯುತ್ತಿರುನ. (ಸನಿಲಾಸನುಂದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ. ) 
$ ಸೊಗಸುನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ. 
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ಪದ್ಯ ೩. 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೀತಾಗತಿಮನುಗತೇ Sho ಕೂಲಾಂಕಮೂರ್ತೌ 
ತನ್ಮಂಜೀರಪ್ರತಿಮನಿನದೇ ನ್ಯಸ್ತನಿಸ್ಪಂದದೃಸ್ಟಿಃ | 
DoS ega ವಿಲಯಮಗಮತ್‌ ತನ್ಮಯಾತ್ಮಾ ಮುಹೂರ್ತಂ 
ಶಂಕೇ ತೀವ್ರಂ ಭವತಿ ಸಮಯೇ ಶಾಸನಂ ವಿಸಾನಕೇತೋಃ || 
ಸೀತೆಯಂತೆ ಉತ್ತಮುನಾದನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ, * ಅವಳ ಬಿಳಿಯ 


ರೇಷ್ಮ ಯಸೀರೆಯಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಆಕೆಯ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ 


© 
= <n ವ ಕ 
ಧ್ವನಿಯ 2035 , ಸಿಯುಳ್ಳ, ತಾನಾಗಿಯೇಬಂದ ರಾಜಹಂಸದಲ್ಲಿ 
ಮವ ~c? <y a $1) 一 
a4 = a) ೦ 加 € 
ನೆಡ್ಟಿಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾ aA mite aah rer, ಕೃತ 
ಪಾ pe 一 - 一 
ಸ್ವಲ್ಪ ಲ Í ಶಾನ್ನಾಂಕಃಕರಣನಾಜದನು. ಇದು ನ್ಯಾಯವೇ 
ಆಗಿದೆಯಲವೆ 
ಇ 一 — ಬಾಘ್‌ ಹಾಣೆ 
ಸಮಂತ ನಿತೇ ಷಡ ವ ಸ್ರ ಥನ,. ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳತೀತ 
ಎಂ Wa ‘ >A 
一 一 -一 一 一 
ವಾ ಗುವುದ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ DEN ಲ 
ಬಪ್ಪಣೆ:--* ಅವಳ ದುಕೂಲಕ್ಕೆ a, [eran ತನ ರಾಜಹಂಸದ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ ಅಲರಿಕಾರಮಾಸಿಡೆ (ಮುಕೂಲ- ಉಡುಗೆ.) 
$ ತಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತು ಮನಸ್ಸು ಅಳಿದುಹೋಗಿ ಸೀತಾ ನು er spy cd 


T ವಿರಹಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
Zr ಪ್ರ ಭುತ್ವ, ಮಹಿಮೆ. 


ಹಂಸದ ನಡೆಯು ಸೀತೆಯ 
ಅವಳ *ಉಡುಗೆಯವರ್ಣವನ್ನೂ, ಅದರ, ಧ್ವನಿಯ ಆಕೆಯ 
೫ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ Q ಹನಿಯನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಷಕನು ಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನುಸ್ಕರಿಸಿ ಅವಳಲ್ಲೇಲಿ EERE 1, Simm. ಸ 
ಯವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಸೆಮೆಹಿಷೆ ುಯು ಬಹುಕಠಿನವಾಗುವುದಲ್ಲವೇ, 


ಟಿಪ್ಪಣಿ: ಬಿಳಿಯರೇಷ್ಮೆ ಯ ಸೀರೆಯ. 
a ಕಾಲ್ದೊಡುಗೆಗಳ. 
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ಪದ್ಯ ೪. 


ಲಬ್ದಾ ಶ್ರಾಸಃ ಕಥಮಸಿ ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರಜನ್ಮಾ 
ಸಂದೇ ತೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಣಯಮಹತಾ ಮೈಥಿಲೀಂ ಜೀವಯಿಷ್ಯನ್‌ | 
ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಮೈ ಸರಸಿಜದಳ್ಳೆಸ್ಸೊ ಪಚಾರಾಂ ಸಪರ್ಯಾಂ 
ಕಾಶಿ ಕ್ಲೇ ಷಾದಧಿಕಸುಭಗಃ ಕಾಮಿನಾಂ ದೂತಲಾಛಃ | 


ಆಗೆ ರಾಮನು ಬಹಳಕಷ್ಟದಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗೌ Stns ಹೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ಕಳನ ತನ್ನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸೀತೆಂ ಯನ್ನು ಬದು 
ಕಿಸಲು ಆಸೆಸಟ್ಟಿನು. 

ಆದುದರಿಂದ ಆ PORIN, ತಾವರಿಯೆಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿದನು. ಕಾಮುಕರಿಗೆ, ಸಮಾಚಾರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವವನು ದೊರೆಯುವುದು ಕಾಂತೆಯ *ಆತ್ಮೇಷ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. 


ಓಸಪ್ಪಣಿ;--* ಆಲಿಂಗನ. 


em 
೫. 


adei ಣ ಸ ಯ್ವ ಮಾದೌ 

ಯಾಚ್‌ ನಾ ್ಯದೈನ್ಯಂ ಭವತಿ ಕೆಮುತ ಕ್ವಾವಿ ಸಂವೇದನಾರ್ಹೇ || 

ಆತನು *ತೀವ್ರವಾದ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ, ಹೇಳಿದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುಗ್ರೆ ಸಲಾರದ ಆ ರಾ ye A ಆಂಜನೇಯ 
ಗಿಂತಲೂ ಬಹುಹೆಚ್ಛಾ ಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಪ್ರಿ BODOR ತ 


ವಿಸುವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ವ ರ ಅದನ್ನು *ಬೇಡಲುಪ್ರಯತ್ನಿ ಓದನು. 
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ನಲ್ಲಳ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಚಂಚಲಮನಸ್ಕರಾದವರಿಗೆ ಮೋಡ 
ಬೆಟ್ಟ ಮರ ಮೊದಲಾದ ದವುಗಳನ್ನು ಬೇಡುವುದೆಂಬ ದೀನತೆಯುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸುಖದುಃಖಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೆಯೆಂಬ ದೀನತೆಯು ಆಗುವುದೆಂಬುದು ಹೇಳತಕ್ಕ 
Bem? 

ಅಗಲಿಕೆಯ ದೀನತೆಯಿಂದ ಮಿತಿಮೀರಿದ ನಿಭ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ವರಿಗೆ, ಅಚೇತನಗಳಲ್ಲೂ ಬೇಡಿಕೆಯ ದೀನತೆಯು ಆಶ್ಚ aitih 
ಸದೇ ಇರಲಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಮಾಕ್ರವಾದಹಂಸದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ “Gee Soda 
ಯಾರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಕ್ಷನು, ಅಚೇತನವಾದಮೋಡವನ್ನು ಸಂದೇಶತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬೇಡಿದನು. ರಾಮನಾದರೋ ಸಚೇತನ 
ವಾದಹಂಸನನ್ನು ಸಂದೇಶಹರಣಕ್ಕೆ ಯಾಚಿಸಿದನು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿದೆ? 
ಓಪ್ಪಣಿ:--* ಮಿತಿಮೀರಿದ. 

$ ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ. 

T ಸನ್ಮಾ ನಿಸಿ. 


+ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಭಾವಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟನು. 


ಪದ್ಯ ೬. 
ವೇದೋದನ್ನದ್ವಿಭಜನವಿದೋ ವಂಶಜಂ ನಿಶ್ವಮೂರ್ತೇಃ 
ಆಹುಸ್ಸಿದ್ಧಾಃ ಕಮಲವಸತೇರೌಪವಾಹ್ಯಂ ಭವಂತಂ | 
Vw o ಯೇನ ಪ್ರಗುಣಗತಿನಾ ತತಸಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ 
ತತ್ಸಾವರ್ಣ್ಯಂ ಶ್ರವಣರಸನಾಸ್ವಾದಯೋಗ್ಯಾ ಸುಧಾಚ || 
ವೇದವು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಖಂಡವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು 
ಭಗರ್ವಾ ನಾರಾಯಣನು ಹಂಸಾವತಾರಮಾಡಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು 
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ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅವನು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಆ ಭಗವಂತನ ವಂಶದಳ್ರಿ ಹುಟ್ಟ ದವನು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಉತ್ತ ಮವಾದವಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಯೋಗಿಗಳು ಎಣಿಸುವರು. 
ಎಲೈರಾಜಹಂಸವೇ, ನೀನು * ಉತ್ತಮವಾದನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ 
ವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ ಯಾದಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದೇವಿಯ $ ಧವಳವರ್ಣವೂ ಕಿವಿ 
ಗಳೆಂಬನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಮೃತ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಮನೋಹರವಾದಧ್ಯನಿಯೂ ನಿನಗೆಟಂಡಾ 
ಸೇರಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಹಂಸವು ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯಂತೆ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಬಿಳಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ BA, ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 
ಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ KR， ಇಸ ಮಾತನಾಡುವಂ ತಹುದೂ ಆಗಿದೆ. 
AOR, M ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ, ಅವಳ ವರ್ಣ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಾತುರ್ಯ [ನಾಕ್ಚಾತುರ್ಯ) ಇಂಪಾದ RART, ಹಂಸವು ಪಡೆ 
ದಿದೆಯೆಂಬ ವ್ಲತ್ತಾಂತದಿಂದ ಗುರುವಿನಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದೆ € ವಿದ್ಯೆ 


ಲ 
ಕಲಿತು ಸೂಕ್ಷ ad, ಯುಳ  ಶಿಷ್ಯನವ್ಳ ತ್ತಾ OSD ತೋರಿಬರುವುದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ;--* ಇತರರ WS, ಸ್ಟಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕನನು. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಜಾ ನವನ್ನುಳ ವನು. 
ron q y 
i ವಾಗ್ಮಿ ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ. 


ಪದ್ಯ ೭. 
ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ವಯಮಿಂಹ ಸಖೆ ಕೇವಲಂ ಮಾನುಷಾಣಾ 
ವ್ಯ io ಂತೃರ್ನೋ ಮಹತಿ ಭುವನೇ ವ್ಯೋಮಗಾನಾಂಪ "y e | 
ನೆಃ ದೂತ್ಯಂ ತದಪಿ ಭವಶಸ್ಸಂತ್ರಿತತ್ರಾಣಹೇತೋಃ 


ಸಾ 
中 
ವಿಶ್ವಸ್ಪಷ್ಟಾ ವಿಧಿರನಿ ಯತಸ್ಸಾರಥಿತ್ವೇನ ತಸ್ಥೌ || 


ಹಂಸದಮೂಲಕ ಸಂದೇಶತಕಳುಬಸುವುದು. 
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ಬದಲಾಯಿಸಲು ANI ನಿಪ 
* ಮುಹಾಮಹಿಮೆಶಾಪವ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಶು.ತಾಜಕೆ, Ce ES 


ಸಮಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೋಚಿಸಿನೋಡು. 


A 


ಸಮುದ್ರದನೀರಿನಿಂದ Jome ron edan ತ್ರಿಕೂಟ 


ಪರ್ವತದಮೇಲೆ, ಲಂಕೆಯೆಂಬ ರಾವಣನರಾಜಥಾನಿಯಾು ಉತ್ತಮ 
TOBA EO ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಾದ 
ನೀನು ತಕ್ಕವನು ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಪದ್ಯ ೯. 
ಸ್ಥಾನೈರ್ದಿವ್ಯೈರುಪಚಿತಗುಣಾಂ ಚಂದನಾರಣ್ಯರಮ್ಯಾಂ 
ಮುಕ್ತಾ ಸೂತಿಂ ಮಲಯಮರುಶಾಂ ಮಾತರಂ ದಕ್ಷಿಣಾಶಾಂ। 

ಸತ್‌ ಕಿ ಜೀ 
ಅಸ್ಮತ'ಪ್ರೀತ್ರ್ಯೈ 2 ಬನಕತನಯಾಜೀವಿತಾರ್ಥಂ ಚ ಗಚ್ಛ 
ನ್ನೇಕಂ ರಕ್ಷಣಪದವಿಂತಿ ಸಖೇ ದೋಷಲೇಶಂ ಸಹೇಥಾಃ if 


ತಾನಾಗಿ ಉದ್ಭ DAT ಶ್ರೀರಂಗಾದಿಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದಿ 
ಹೊಂದಿದ, Manatee ಗುಣಗಳುಳ್ಳ. ಗೇಧದಮರದಕ್‌ 
ಗಳಿಂದ * ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ, ಮುತ್ತು ಇಳಿಹಟು ವ SE 


ಳವ 
ಆಟ್‌ $ 
ಮಲಯಪರ್ವತದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿಕೊಂಡುಬರುವ, BERRES A, 


aS ko] 
ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಸೀತೆಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ 
ಗೋಸುಗನೂ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಂಕೆಯು ೮ರ 


ಯೊಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದೋಷವನ್ನು 
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ಉತ್ತಮನಾದ ಮೂರುಗುಣಗಳಿನೆ.) * "ಮಣಿ ಯವಾಗಿರುವ. 
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ಹಾಡದೆ ಕುಣಿಯದೇ ಮಂಕಾಗಿರುತ್ನವೆ. ಹಂಸವೇ, ನವಿಲುಗಳ 


ತ್ರ 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೆಚು ಸಂತೋಷವು 
ತಪ್ಪದೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

""ಕವಿ'' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು $ ಕನಿಘಹೊೋಂಡೂ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ತವಿಯೆಂದರೆ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಮಹಾಕನಿಂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕವಿಸ್ಥಾ DPHIQ TIS Bs Soaks. 
FG) SOAS ನದಲ್ಲಿರುವುದು EN ಶರತ್ಕಾಲವು ಹ 


ಅಭಿವೃದಿ Ed 


ಛ 

ಟಪ್ಪಣಿ:--* ಹೆಂಸವು. 

t ಸುಮ್ಮನೆ ಅರ್ಭಟಸುವ 

1 ತಮಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ. ಶರತ್ತಾಲದಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂ 
ಕಣ್ಣುಗಳುದುರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ನಪಿಲುಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
“Seno” ಧ್ವನಿಮಾಡದಿರುತ್ತನೆ. (ಮೌನವಾಗಿರುತ್ತನೆ.) 

+ ಕೆದರಿಕೊಂಡು. 

$ ಗ್ರಂಥ ಬರೆಯುವವನು. 


ಪದ್ಯ ೧೧. 


ಆರಕ್ತಾನಾಂ ನವಮಧುಶನೈರಾಷಿಬನ್‌ ಸದ್ಮಿನೀನಾಂ 
ಕಾಲೋನ್ಸಿದ್ರೇ ಕುವಲಯವನೇ ಘೂರ್ಣಮಾನಸ್ಸಲೀಲಂ | 
ಸ್ವಿನ್ನೋ ದಾನೈರ್ವಿನಿನಕರಿಣಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಸೇವಿಷ್ಠತೆೇ ತ್ಲಾಂ 


ಆನೋದಾನಾಮಹಮಹ ಮಿಕಾಮಾದಿಶನ”ಗಂಧವಾತಃ || 


ಹ ತಿ — 一 一 l mr 一 一 -一 
ಕಾಂತಸ್ವಭಾವದವನೇ, ಗಂಥವಾಹನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೆಂಪಗೆಯಿರುವ ತಾನರೆಹೂಗಳ ಹೊಸದಾದ ' ಜೇನನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಇ 
ಇಷ್ಟೆ ಈ —_— ಹಾಫ್‌ ft = 
1ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅರಳಿದ ನೈದಿಲೇಹೂಗಳ ವನದಲ್ಲಿ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗುಂಡಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಇರುವೆನು. 
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ಪದ್ಯ ೧೨. 


ಲಿಕ್ಬೆರಂಗರಾಗಂ ಪರಾಗೆಃ 
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ಸಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅರಳುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನೆಂಟಿರಂತಿರುವ 
೬ ಕಣಿಗಿಲೇಹೂಗಿಡಗಳು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಗದಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲುಗಿ ಬೇರೆಯಾದ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ಪಧೂಳಿಗಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ ಹಾಳ ೯ವಾಪ  ಅತಾಲೇಸಷ ವೆ 
ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುವುವು. ಪಾರ್ವತೀ . ಪಾದಾನುಲಿಷ್ಠವಾಗಿರುವ 
ಅರಗಿನರಸದಿಂದ ರಂಜಿತವಾದ ತ್ರಿಪುರಾ ಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗಂಗೆಯನೊರೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣಮಂಡಲವ 
ಆಭರಣವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ನೀನು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಸುಗಂಧಾನು 
ಲೇಪನದಿಂದ ಹೋಲುತ್ತೀಯೆ. 
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ಓಸಪ್ಸಣಿ:--* ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ ಶರದೃತುವು ಹರ್ಷದಕಾಲನ್ರ 
£ ದಾಸವಾಳದಗಿಡಗಳು. 
1 ಗಂಧಹಚ್ಚುವಿಕೆಯನ್ನು. 
+ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ. 


(ಪ್ರಣಯಕೋಪವನ್ನು ಏವಾರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಲರ ಮಾಡುವ ಸನುಸ್ತಾರದ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಸ್ವಾಮಿಯತಳೆಗೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ಹಾದಸ್ಪರ್ಶನಾಗು 
w 

ಬ ಆಗ ತಳೆಯನೇಬಿದ್ದ ಚಂಪ್ರಸಿಗೆ ಆ ಅಲಕ್ಷ ಕರಸವು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ 


ನ್ಸಿವೇಶವಿರುವುದು. ) 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ, ಉತ್ತ ಮನಾಯಕನು ನಾಯಿಕಾಪ್ರಣಯ ಕೋಪನಿನಾರಣ 
ಅನಳಪಾದಗಳಿಗೆ | uA ಸ್ವಭಾನ. ಆಂತೆಯೇ ಶ್ರೀ ಶಿನನು ಶಿವೆಯಸಾದಗಳಿಗೆ 
ಸಮಯನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ F ಪ್ರಣಾಮುಮಾಡಬಹುಡು. ಇದರಿಂದ ಆಪಾದಗಳಲ್ಲಿಪ 
VOT ಕರಸದಿಂದ ಶಿನಶಿರೋಭೂಷಣವಾದ ಚಂಪ್ರನು, ಕೆಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. css 
ಹಂಸದಲ್ಲೂ, WOW) NOS ಕೆಂಬಣ್ಣ ನಿದ ೦ತಾಯಿತು. 


1) 
hk 


ಶಿನನ ಚೂಡಾಚಂದ್ರನು ಕೆಲವುಕಲೆಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳ್ಳ ನನ್ನು ಎಳದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಇನಸಿಗೆ ಪೂರ್ಣತೆಯೆಂಬುದು ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಸ್ವಾಖಿಯ FLOW ಬಿನ 
ಗಂಗೆಯ ನೊರೆಯಿಂದ. 

ಎಂದರೆ:--ಹಂಸವೂ, ಚಂದ್ರನೂ a, Pore 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತಿರುವುದು. ಶಿರೋಭೂಷಣನ 
ಗಂಗೆಯನೊರೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನು. 
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ಲೋಕೇವಹತಿ ಮಹತಿ 


we 
೦೨೨ 


ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ A C&EN, ಸುಜುಷಾಗಿ Gen ಹಾರಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಟಾ. aan ಸ್ನೇಹಿತಳಾದ, ಜ AY 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿಂದುಳುವಾಗ ಅಲ್ಲ * ತಾ 
ಕೊಂಡ, ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆ. 

ಅವಳು, ತನ್ನ ದೇಹವನು ನನಗೊ A, TSE ಬಹಳ ಕಷ್ಟಗಳ 
ನ್ಡನುಭವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಾ ಳೆ. ಇದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
+ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿವೃತೆಯೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಓಪ್ಪಣಿ;--* ಆಯೋನಿಜೆಯಾದ, PNW ಯಾವ. 
$ ವಂದನೀಯಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಪದ್ಯ ೧೫. 


ಪ್ರಕ್ಷೀಣಾಂ ತ್ವದ್ವಿರಹಸಮಯೇ ಜಾತಹರ್ಸಾವಿಂದಾನೀಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಸ್ಯನ್ನನುನಯ ಶನೈಃ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಸ್ವಾಮವಾಚಾ | 
ಸಾ ತೇ ತಂತ್ರೀಸ್ತನಸುಭಗಯಾ ಸ್ಯಾದಿತೀ ಹಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾಂ 


ಮನ್ಯೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಧುಕರಗಿರಾ ಮೈಥಿಲೀಸೌಹೃದೇನ | 


ನೀನು ಅಗಲಿದ್ದಾ ಗೆ 了 ಬ್ರಿಯಳು S ದುಃಖದಿಂದ ಹೆ 
us 
ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಆಳಾಗಿ ದಿರುವುವರಿಂದ ಈಗೆತಾನೇ “ಕಮಲಿ 


ಸಸಂ 5 ರುವಳು. ನೀನು, ಪುನಃ ಬಹ 
ಬೇಗೆ ಹಿಂದಿತುಗಿಬರುತ್ತೇನೆಂಡು ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಠಗಳಿಂದ 
ಗೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು. ಅನಂತರ ಅವಳು ವೀಣೆಯ ಧ್ವನಿ 


= 一 ಷೆ ಹಾಕ್ತಾ LN ಛೆ 一 ~ ನವಿ 
ಹೋಗುವ ಕೆಲಸಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ನಾಳೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ಹ್ನೇ 
= ಸೀತೆಯಲಿ ಕಮಲಿನಿಗೆ ಹೆಚು ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ 
ಏಕೆಂದರೆ:--ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕಮಲಿನಿಗೆ ಹೆಚು ಪ್ರೀತಿಯಿ 
em OF 
3 -n ಇಲಿ d~ 
ಬಹ ಣಿ:--* ತಾನರಕೇಬಳಿ ಯು 
x ಲ 
ಎ 
$ ನುನನೋಯದವದಂತೆ 
t ಈ © ` 4 ಮ ಮಿ : 
T TNIV ACS, Rese www ಸೀತೆ: ಅತ್ತೆ ಹಯುಟಹತಾಕ ತ £ ಆಗಿ 
x= kD — ಎ = 2 = ಎ 
ದ: ಫೆ, ಕತಿ. ಜಾಕ್‌ ಕಣಾ ಸನಿ, ಕಷ Het, ಹಟ್ಟ ನಹನು. 
ತ್ಯಾ ws ಆ & 
~. A a a ೨ 2 - adn ) ` 一 一 
SR woos ತಮುಲ್ರಿಸಿಗೆ ಸೀತ: ಲಿ ಫಿ. KBR Sea ಮು Ase ಯ 
az ~ ad ? $ 
nw Nl be 


ಪದ್ಯ ೧೬. 


ಸಾರ್ಧಂ ಕಾಂತೈಶ್ಶ ಬರಸುದ್ಕ ಶಾಮದ್ರಿ ಕುಂಜೆಷು ರಾಗಾತ್‌ 
ಆಸೀನಾನಾಂ ಕ್ಷಣಮಸಮಯೆಃ ದ್ರ z ಚಂದ್ರೋದಯತ್ರೀಃ | 

ಉಡ್ಡೀಯೇಥಾಸ್ಸರಸಿಜವನಾದ ಾನುಸಾರಿ* 

ಪಶ್ಯನ್‌ ದೂರಾತ್‌ಪ್ರಬಲಗರುತಾ ಣಾಂ ದತ್ತವರ್ತ್ಮಾ || 


yaa 
v 
೨೨. 
30 8 


೨ 
~ 
Ne 


ಬೇಡರಜಾತಿಯ ರಮಣಿಯರು, ಹೆಗೆಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ 


ರೊಡನೆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳ ಲತಾಗ್ಳೆ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವತಿಯ 
ರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. ಆಗೆ ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಮಾತ, ನೋಡಲು 


ಸಾಧ್ಯ ನಾದ * ಚಂದ್ರನಂತೆ $ ಕಾಂತಿವಂತನಾಗು. ಆಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣ 


ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗು. ಆಗೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾ ಗಿನೋಡಿ, ಆಕಾಶ 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ, ನಿನಗಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. ಈ ತಾನಕೆಯ ನನದಿಂದ ಶೀ ಕ್ಕೆ ಕಾರಿ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು. 


ಬಪ್ಪಣಿ:--* ಚಂಡ್ರೋದಯದಂತೆ. 
$ ಕಾಣಿಸಿಕೋ, ದರ್ಶನಕೊಡು. 
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ಪದ್ಯ ೧೭. 

ಅಂಗೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಮೃತರುಚಿರಾಮುತ್ಪತಿಸ್ಸ್ಯೋಸ್ಸಲಿ*ಲಂ 
ಛಾಯಾಮಂತಸ್ತವ ಮಣಿಮ”ಯೊಃ ಮಾಲ್ಯವಾನೇಷಕೈೆಲ ಲಃ | 
ಶೋಭಾಂ ವಕ್ಷ್ಯತೃಧಿಕಲಲಿತಾಂಶೋ *ಭಮಾನಾಮತೀಂದೊಃ 
ದೇವಸ್ಯಾದೇರುಪಜನಯತೋ ಮಾನಸಾದಿಂದುಬಿಂಬಂ || 


ಮಾಲ್ಯವಂತವೆಂದುಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ಹವಾದ ಪರ್ವತವು * ಇಂದ್ರನೀಲ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದೆಯಲ್ಲವೆ ತ್ರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಮೇಲಕೆ ಕೈ ಹಾರಿಹೋಗುವ, ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಮಾರಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ನಿನ್ನ, $ 'ಅಮೃ ತದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ* ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಅದರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದು * ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಭಗವಂತನ ಅತ್ಯಂತರಮಣೀಯ 
SOND ಜಾ ಜೃಲ್ಯ ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಷಣೆಯಾ ಪ್ರದ. 


ಬಪ್ಪಣಿ:--* ನವರತ್ನ NSS ಇದು ಒಂದು ಜಾತಿಯದು. ಕಪ್ಪಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದು. 
E ಅಮು m= irae, ಬಿಳುಪೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
ĵ ನೆರಳು, ನೆಳಲು. 
= ಬೆಟ್ಟಿ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಕಪ್ಪ ಗೆಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಹಂಸದನೆರಳು ಬೆಳ್ಳಗೆ 
“ವೀಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹು ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಭಗ 


ಪದ್ಯ ೧೮. 

ಮಾರ್ಗೌ ಸಮ್ಯಜ್ಮಮ ಹನುಮತಾ ವರ್ಣಿತೌ ದ್ವೌ ತಯೋಸ್ತೇ 
ಸಹ್ಯಾಸನ್ನೊ *ಪ್ಯನಘ(ತಿ)ಸುಭಗಃ ಪಶ್ಚಿಮೋ ನಿತ್ಯವರ್ಷಃ | 
ಪ್ರಾಚೀನೇ ತು ಪುತಿಜನಪದಂ ಸಂಹತಾವದ್ಭು ತಾನಾಂ 

ಮನ್ನಾ ದೃಷ್ಟಿಃ ಕಥಮನಿ ಸಖೇ ಮತ್ತ ತೇ ತೇ ನಿವಾರ್ಯಾ || 


| 


e) 
2 
A 
ಆಗ್ನಿ 
(wy) 
೧೨ 
Cite 
©) 


We LAR ಎರಡುಡ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಬವೆ. 


“a 


ಆ ಪುಸಿದ ವಾದ ಪಶಿ ಮಮಾರ್ಗವು ಬಹಳ ಕತ್ನಿರವಾಗಿದೆ 
一 “9 25 = =o 
ಯಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಳೆಹೊಯ್ಯ್ಕು ತ್ತಿ ಲು ಪುಷ ರಷ, ಸಿಷಗೆ 
ಹಿತಕರವಲ 
[ae] 
ಕ € 
ಪೂರ್ನದೇಶಡ ಡಾರಿಯಾಲ್ಲಾ ಪರೋ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಮ ಸಮಾ 
E 


é ಹ ಇಂತು aw 
ಓಹ ಚ್‌ ನಿನ್ನ ಡಿ ರಂತ. 
x a % w 4 
e ತ್‌್‌ ಸೆ ಸಹ 3 E ETIR 
೬ BROT ಎಳೆವಕೊಳೊ (ಣಿಪಸಾಗಬೀ T. 
ಕ A w 


ಪದ್ಯ ೧೯. 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಬ್ದ o ಶ್ರವಣ (ಮಧುರಂ) ಸುಭಗಂ ತಾವಕಂ ಪಾಮರಿ*ಣಾಂ 
ಪ್ರ ತ್ಯಾಸ WE; , 3, ಪದಿಭವನಾತ್ಸಾದರಂ ನಿರ್ಗತಾನಾಂ | 
ಅಭ್ರೂಭಂಗೊಂಪ್ಯಧಿಕಸುಭಗೈರ್ನಿಶ್ತಿತಾಂಗಃ ಕಬಾಕ್ಸೈಃ 
ದೇಶಾನೇತಾನ”ವನಗಿರಿನದೀಸಂವಿಭಕ್ತಾನ್ವ್ಯತೀಯಾಃ | 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಧೃಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ng. al ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸಕ್ಕಿಯಿಂ 
ಆತಾ ಶೀತ " ಅಜ್ಞ ತಮರಾದ €ಯರು, ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೇ 
ಮನೆಯಿಂದ Bact ಹೊರಟುಬಂದಿರ ತರು. ಇವರಿಗೆ 8 ಇತರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಅಟ್ಟ THM f ತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


(25 


(07 
9 
(ಈ 
ಓ 


ವಾದರೂ ಬಹಳ ರಮಣ ಸೀಯಗಳಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟಿಗಳಿಂದ 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂಸವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದಾದಮೇಲೆ, ಕಾಡ: 
ಬೆಟ್ಟಿ ನದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಈ ದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗು. 
ಬಪ್ಪಣಿ:--* ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ. 

$ ನಗರಗಳಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಿರುವ. 

1 ಹಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಪದ್ಯ So. 


ಇಕ್ಸುಚ್ಛಾಯೇ ಕಿಸಲಯಮಯಂ ತಲ್ಪಮಾತಸ್ಫುಹೀಣಾಂ 
ಸಲ್ಲಾಪೈಸ್ತೈಮರ್ಮ್ನದಿತಮನಸಾಂ ಶಾಲಿಸಂರಕ್ಷಿಕಾಣಾಂ | 
Pimy ತಿಕರವಶಾತ್‌ಕರ್ಬುರೇ ಗೀತಿಬೇ ದೇ 
ಮುಹ್ಯಂತೀನಾ pene ಷಂ ಮೌಗ್ಭ್ಯಮಾಸ್ವಾದಯೇಥಾಃ 


ಎಲೆ, ಹಂಸವೇ, ಕಬ್ಬಿ ನಪೈರಿನ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ * ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮನ್ಮಥವಿಕಾರದಿಂದ 
೫ ಕದಡಿಹೋಗುತಿ ತ್ತಿರುವ ಸ TIINAT, ae. 
ಸ್ಸನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸುವ ಪ ರ್ರಶ್ನೊ (ತ್ಮರಗಳಿಂದ t ಪ್ರೀತಿಪೂಣ 


ಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು, ld ಟಿ ಆಂಧ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್‌ ಪರಸ್ಪರ ಸಮ್ಮೇಳನದಿಂದ ಸೂಗಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಡು 


ಗಳಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣಾನಂದ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಭತ್ತ ಪೈರನ್ನು 
ತಿಂದು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಬರುವ BS ಗಳನ್ನು ಓಡಿ 

ಇಂತಹ ರಷುಣಿಯರ amaga, ಚೆನ 
ಸಂತೋಷಸಪಡು. 

ಬಹ ಣಿ: ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು. 


$ voe. 
T ಅನುರಾಗ. 
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ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಬೆಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಹಗುರವಾದ ಬಿಳಿಯಮೋಡಗಳು ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಶೇಷನು ತನ್ನ ಮೈಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಪೊರೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. 
* ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಕ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಭೂಧರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
$ ನಾಗಮಣಿಗಳು. 
ಪದ್ಯ ೨೨ 
$30, 0G sor HS ಮನುಜೈಸ್ಸ್ವರ್ಗಿಭಿಶ್ಚಾವತಿ*ರ್ಣ್ಯೈಃ 
ಸತ್ತೋನ್ಮೇಷಾತ್‌ ವ್ಯಸಗತಮಿಥಸ್ತಾರತಮ್ಯಾದಿಭೇದೈಃ | 
ಸಾಧಾರಣ್ಯಾತ್‌ ಫಲಪರಿಣತೇಸ್ಸಂಘೆಶೋ ಬಧ್ಯಮಾನಾಂ 
ಶಕ್ತ್ಯಾಕಾಮಂ ಮಧುವಿಜಯಿನಸ್ತ್ವಂ ಚ ಕುರ್ಯಾಸ್ಸಪರ್ಯಾಂ ॥ 


ಮಹಾಮಜಮೆಯುಳ, ಅಂಜನಗಿರಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬರುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳು ಕಡಿವೆ:ಯಾಗಿ 
ಸತ್ವಗುಣವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ, ದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಭೇದಭಾವಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಫಲಬರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು. 

ಬಹಳ ಹಿಂದಿಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕ * ಕಂಟಕರಾದ ಮಧು 
ಕೈಟಭರನ್ನು ಕೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವರನ್ನು, ನೀನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಷ್ಟು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತಪ್ಪದೆ ಪೂಜಿಸು. 
ಟಪ್ಪಣಿ:--* ಹಿಂಸಕರಾದ. 

ಪದ್ಯ ೨೩. 

ಸ್ತೋಕೋನ್ಮಗ್ನಸ್ಸುರಿತಪುಲಿನಾಂ ತ್ವನ್ನಿವಾಸೇಚ್ಚ ಯೇವ 

ದ್ರಕ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯಾರಾತ್‌ ಕನಕಮುಖರೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಂಜನಾದ್ರೈೇಃ | 

ಆಸನ್ನಾನಾಂ ವನವಿಟಿಪಿನಾಂ ವೀಚಿಹೆಸ್ತೈಃ ಪ್ರಸೂನಾ 

ನೃರ್ಚಾಹೇತೋರುಪಹೆರತಿ ಯಾ ನೂನಮರ್ಥೇಂದುಮೌಳೇಃ || 
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pe) ae =, 


೩ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಇದರಿಂದ ಅಖಿಲಹೇಯಪ್ರತ್ಯನೀಕತ್ವವು ಸೂಚಿತವು. 

$ ಅನಂತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ. 

1 ಕಾಂಚೀನಗರಿಯಲ್ಲಿ. 

= ಕಾಂಚಿಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂದ ನೋಡುತಾ 

$ ಜನಗಳು ಸಮಾಸು ಅನುಗ್ರಹನಾಡಿದಾ ನೆಯಲ್ಲನೇ. 

ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ನಗರದಲ್ಲೆ ೯ Wee i ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುನ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಗಳ ಫಲಗ 

有 


ಹ್‌ 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನು, $ ಕಾಂಚಿಯೆಂಬ ಆಭರಣದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ Ke e ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿ ೦ಪಲೇ ಶಾಶ್ವತ 


ಸಂಸಾರದ ಎಲ್ಲ paap ಬಿಟ್ಟ ಹೋಗ ೀಶ್ವರನೂ ಆ ಕಾಂಚಿಯ 
ನೋಡುತ್ತ ಸಿತ್ಯಕಾಮುಕನಾಗಿ ಜನಗಳಿಂದ ರ್ಜ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
ಪುರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ತೀರದು. 


* ಮೋಕಾ ನ ಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ. 
$ ಕಾಂಚೀ ನಗರದಲ್ಲಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪುಠೋಹಕವಾದ OTM ಪರ್ಜನೆಗಳಿನೆ:- 


(1) ಕಾಂಚೀನಗರಕ್ಕೂ, (2) ಕಾಂಚಿಯೆಂಬ e& Hore ve, 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 


ಪದ್ಯ ೨೭. 


ತಾಮಾಸೀದನ್‌ ಪ್ರಣಮ ನಗರೀಂ ಭಕ್ತಿನಮ್ರೇಣ ಮೂರ್ಧ್ನಾ 
ಜಾತಾಮಾದೌ ಕೃತಯುಗಮುಖೇ ಧಾತುರಿಚ್ಛಾವಶೇನ | 
ಯದ್ವೀಥೀನಾಂ ಕರಿಗಿರಿಸತೇರ್ವಾಹವೇಗಾವಧೂತಾನ" 
ಧನ್ಯಾನ್‌ ರೇಣೂಂಸ್ತಿದಶಪತಯೋ ಧಾರಯಂತು 958, SI of § | 


ಕೃತಯುಗೆದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ * ಹುಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
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ಪಡೆದು ಕಂಪಾನದಿಯ ಕಮಲನನದ ಕಂಪನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಸರ್ವ 
53 ಪನೀಯನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಯುವಿನ ವಿಶೇಷಣ 
abe ದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವೂ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 
ದೂರಔಂಹಜಂಔ * ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ SA ಶಿಶನಿಗೈೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆದರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ತನ್ನ we ಅವನನ್ನು ಇದಿರು 
ಗೊಳ್ಳ ಲು ಹೋದ, ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲ 


ತೆ = > Fo) -~ z 
ದಿತನಾದ ಗೃಹಸ್ಥನ ವೃತ್ತಾಂತವು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 


AN 
Ny IJe r 


D 


ಬಪ್ಪಣಿ:;--* ತೋಪು. 
$ ಪದ್ಮ ನನದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಯುವಿಗೆ 


ಕ z 
ಆ x 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದ್ಧ ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತನುಸಾಯಿಕಾತ್ವನ್ರ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 
T ನಿಯಮದಿಂದ. 
+ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ. 
ಪದ್ಯ ೨೯. 


ವರ್ಣಸ್ತೋಮೈರಿವ ಸರಿಣತಾ ಸಪ್ತ ದೈರ್ಮಹ್‌ೌಫೈೈಃ 
ಫಾ. ಮಧ್ಯೇ ನಗರಮಭಿತಸ್ಸೇವಿತಾ ದೇವತಶಾಭಿಃ | 
ಸಚ್ಛಸ್ವಾ ದುಪ್ರಸರಸುಭಗಾ ಸ್ವಾಮಿನೀ ವಃ ಕವೀ 

ಗಾಸಂಜ್ಞಾಂ ವಹತಿ ಮಹತೀಂ SOW sa dores | 
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ಡಿ 


ಎ 


ಅದು, ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ ಕಾವ್ಯಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿ 
ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ವಣ ಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಚತುರ್ಮುಖನ ಪತ್ನಿ ಸರಸ್ವ ತಿಯೇ ನದಿಯರಶೂಪಡ ಡಲ್ಲಿ 
ತ್ತಾಳೆ. ಇದರ ನರಡುತೀರಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಚಾರೂಪದ ದೇವತೆಗಳ 
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ಅವುಗಳಿಂ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಕಲುಷೆ 


ನಾನನವಾದ ಹೆಸರುಬಂದಿ 
ಪದ್ಯ ೩೦. 


Nw 


o ಮುನಿಭಿರನಫ್ಸೆ 


ವಿಶ್ವಂ ಚಿತ್ತೆ ನಿಗತರಜಸಿ ವ್ಯಂಜಯಂತೀಮಶೇಷಂ 


- 


ಲೆಗೊಂಡಿನೆ. 
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ನಿನ್ನಮನಸ್ಸಿನ ರಜೋಗುಣ ತಮೋಗುಣಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು 
ವುವು. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಜಗೆತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ wi ಅವ, 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಬೇರೆಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಪಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಪಡೇಶಾಷೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗುವೆ. 


ಪದ್ಯ ೩೧. 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಸರಸಿಜಭುವಸ್ಸೌಮ್ಯ ವೈತಾನನೇದಿಃ 

ದಿವ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರಮಿಡನಿಷಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಸ್ತಿಕ್ಸಿಲಃ 
ಯಸ್ಯ್ಕೋಪಾನ್ಲೇ ಕೃತವಸತಯೋ ಯಾಪಯಿತ್ವಾ ಶರೀರಂ 
ವರ್ತಿಷ್ಯನ್ತೇ ವಿತಮಸಿ ಪದೇ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಧನ್ಯಾಃ || 


ಮನೋಹರವಾದ ದರ್ಶ ನವುಳ್ಳೆ ವನೇ, ಅದತ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ಯಜ ವೇದಿಕೆಯಾದ ಒಂ ದ್ರಾವಿಡದೇಶವನು 
ಇ a 

ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ A ರಿಗೂ 


ಸಮನನ್ನಾಗಿ * ಮಾಡುವುದು. ಇದು ನಿನಗೂ ಎಲ್ಲ 
ದರ್ಶನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲೇ 
ಸುತ್ತಾ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡುವವರು ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ | ಬಿಟ್ಟ 
ರುವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರನಾಗಿಯೂ, 
ಪರಮಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ *ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡುವರು. 


ಓಸ್ಟಣಿ:_..* ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
$ ಶುದ್ಧ ಸತ್ವಮಯವಾದ. 
1 ಎಲ್ಲನಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸತಕ್ಕವನು. 
+ ವೈಕುಂಠಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಾದ ಕರಿಗಿರಿಯು-ಯಾಗಭೂಖು 
ಯಾದ ಹಸ್ತಿಗಿರಿಯು. ಕಾಂಚೀನಗರವು. 


29 


ಪದ್ಯ ೩೨. 
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ಪದ್ಯ ೩೩. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿದ್ಯುಲ್ಲಲಿತವಪ್ರುಷಂ ತತ್ರ ಕಾರುಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಂ 


ಮಾಭೈಸಹೀಸ್ತ್ವಂ ಮರಕತಶಿಲಾಮೇಚಕಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮೇಘಂ | 


ಶುದ್ಧೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಪರಿಚಿತಪದಸ್ವ್ವ್ವಾದೃಶೈರ್ದಿ ವ 


= ಈ 
BOA 8 
ಲ 


ಸ್ವಪವಾಯಾಗ್ರ ಜನ್ಮೂ | 


A, Hs ಭವತಾಮ 


ಂಸಿೀಭೂತ 


一 
ರು 


ದರ್ಶನವಾಡಾ. 


ಅವನನ್ನು ನೇಘನೆಂಡು 68h) ಹೆಪರಚೇಹಷ. ಅದಾ, 
ನಿನ್ನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ದೇನಲೋಕವ ಹಂಸಗಳಿಂಷ ಉತಾವಾಗಲೂ 
ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವುದು ಹಿಂದ ಅಮ್ಮ 
| ವೇದೋದ್ಧರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹಂಸಾಷತಾರಪಕಾಹಿಪಷರಿಂಪ Gor 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ, ನಿಮಗೆ ಮೂಲಪುರುಷ 
ನಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಓಪ್ಪಣಿ:--* ನೀಲಮೇಫಘಶ್ಯಾನು. 

{ದೇ ಶ್ರೇಷ್ಮರಿಂದ, ಮುಕ್ತಜೀವಾತ್ಮಗಳಿಂದ, ಸಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ 

tas 


ಪದ್ಯ ೩೪. 


ಸಾರಾಸ್ತ್ರಾದೀ ಸವನಹವಿಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಸ್ತೇ ಸ ದೇವಃ 
ಶುದ್ಧಂ WHI, ,ತಿಪರಿಷದಾಂ WENO ಭಾಗಥೇಯಂ। 
ಅಂಗೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ವಿನತಮಮೃ ತಾ ಸಾರಸಂವಾದಿಭಿಸ್ತ್ಯಾಂ 


ಆನಿರ್ಮೋದೈರಭಿಮತವರಸ್ಫೂಲಲಕ್ಷ್ಮೈಃ ಕಟಾಕ್ಸ್ಟೈಃ | 


ನಿನಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಯಜ್ಞ ದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಭಾಗಗಳನ oat pa ಅಕೂಷ, ಷೊದಸಮೆಖುದಾ 


ಸಾ ನಾಯಂ ಅ 


3; 
ತ್ರಿ 
3) 

b 
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ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, $ 


ಸದ್ಯ ೩೫. 


ಮಾನೂ 
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ಪದ್ಯ Qe. 


ಜಾತವ್ರೀತಿರ್ಜನಪದಮಥೋ ಮಧ್ಯಮಂ ಲಂಘಯಿತ್ವಾ 
ದೂರಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ ಕ es 4 ಯಾಜ ಚಜೋಳಾನ" | 
ಪ್ರತ ante, ನ್‌ ಮಕರವಲನಸ್ತಂಭಿ ಹಾ ಜಾಯಾಃ 


ಶ್ರ 
iar Sp, 'ದೈರ್ನಿನಿಧಗತಿಭಿಸ್ಸ ೦ವಿಭಕ್ತಾವಕಾಶಾನ”" || 
ಆಮೇಲೆ, ತುಂಡೀರಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂದಪನ್ನು 


ಅನುಭವಿಸಿ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ದಾಟು. 
ಮುಂದೆಸಿಕ್ಕುವ ವ ಚಜೋಳದೀಶವು ದೂರದಿಂದಲೆ 
ಬಹುದಾದ ಜಾಜ್‌ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕಪ್ಪಗೆಯಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀನದಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ನದಿಯ 
ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಗಳ ತರಹ! | ಹೆಚ್ಚಾದುದರಿಂದ 
DENS ಇದೇ ಹರಿಯುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣ ದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ WHT, ತವಾದ ಹೊಲ 
ಗದ್ದೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಚೋಳದೇಶದ $ F wan ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋಗು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ 2 ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವ. 
E ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


ಪದ್ಯ ೩೭. 


ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಂ ಸುರಭಿರಜನೀಸಂಭವೈರಂಗರಾಗ್ಗೆಃ 

ed, Weyer Sa, a ಕಲಹಿ ತಿವಿರಂ ಪಾಳಿಕಾನೀಡಗರ್ಭೈಃ | 
ಆಬಿಭ್ರಾಣಾಸ್ಪರಸಿಜದೃಶೋ ಹಂಸ ದೋಲಾಧಿರೋಹಾತ" 
ಆಧಾಸ್ಯಂತೇ ಮದಕಲಗಿರಸ್ತೇಷು ನೇತ್ರೋತ್ಸವಂತೆ: | 
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nS 4 a ಮೆ ತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ aan 
t ಸೊಂಪಾಗಿರುವ. 
T ತಂದೆಯಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು. 
+ ತವರ್‌ಮನೆಯಿ:ಂದಂತೌರುಮನೆಯಿಂದ. 
$ ಕಿರುನಗೆಯುಳ್ಳೆ. 
ಪದ್ಯ ಲಳ. 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರಶ್ಸ್ಯಸ್ಯಮರಮಹಿಳಾಮೌಳಿಗಂದೈರವಂಧ್ಯಾಂ 
ಆತನ್ವಾನಾಂ S anado ಮಾನಸೇ ಮಾನಸಂ ವಃ | 
Begard yoh ಪರಿಗತಾಂ ಶುದ್ಧಿ ಹೇತೋಸ್ಸಮಂತಾತ"್‌ 
ಚಂದ್ರೋಲ್ಲಾಸಪ್ರಥಿತಯಶಸಸ್ಸಂಪದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯಾಃ | 
ಎಲೈ ಹಂಸವೇ, ನೀನು ಚಂದ್ರಪು ಸ್ಮರಿಣೀಸರೋವರದ ರಮ 
ಣೀಯತೆಯನ್ನು ನೋಹೂಪೆ: 
ಅದು, ಚೋಳದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಆಲ್ಲಿ ದೇವ 
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ಪರಿಮಳಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಅಷಕರಿಸೊಗನು ಮಾನೆಸಹಕಿಪೀನಕದ & ಾ:ಬಗನ್ನೂ ಮಾರಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ನನಗೆ Peer ಪ್ರೀತಿಯು 
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ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು WAG 
ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಸ್ರ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ:--ಸೂರ್ವಕ B-- Bo NS ನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಯಸಿಗಳು ಅನಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. “ರಾಜನೇ, 
ನಾರಾಯಣನು ರಂಗನಾಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶೀಯರಿಂದ 
ಈಗ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ನಿಭೀಷಣನ ಮೂಲಕ ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸುವನು. ನೀನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗು” ಸಾಪ್ರ ಸವಂಶಡಲ್ರ 


ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವೆವು, ಎಂದರು. ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. 

ರಾನುನು ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತ WAT. ವಿಭೀ 
ಷಣನಿಗೆ ತನ್ನ ಕುಲದೈನ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. ಅನನು ಲಂ 
ಹೋಗುನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಆನಂತನೀಶದಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು TEX 


ನ = à i 
ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರನೆಂದು ಘೆಸತು ಬಂತಿತು. ೪ BRT 


we 
WANIA ದೇವರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು, ಈಗಲೂ ಭಕ್ತರು ಕೃತಾರ್ಥ 
ರಾಗುತ್ತಲಿದ್ದುರೆ. ಈ ಯಂಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪಾರಮೇಶ್ವರ ಭ್‌ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪದ್ಯ ೪೬. 


ಸತ್ತೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಮುದಯತಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ 
ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಮರಕತಮಿವ ಭ್ರೂ ಜಮಾನಂ ತದಂತಃ | 
ಜೇತೋ ಧಾವತ್ಯುಪಹಿತಭುಜಂ ಶೇಷಭೋಗೇಶಯಾನಂ 


ದೀರ್ಫಾಪಾಂಗಂ ಜಲಧಿತನಯಾ ಜೀವಿತಂ ದೇವಮಾದ್ಯಂ || 


ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ 


ಪ್ರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಂಗೆನಾಥಸ್ಕಾಮಿಯು ನಾನೋ 0 ಪಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ;--ಶುದ್ಧಸತ್ತ್ಯಮವಾದ ನಿತ್ಯ * ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರವಾಸುದೇವನು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನೇ' 
ಶ್ರೀರಂಗೆವಿಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥನಾಗಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಪಚ್ಚೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವನು. 


h ಕೊಂಡಿರುವನು. 


೨ 
ಆ 


$ 


BAC Ue 
ಭೋಗೆದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವನು. 
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ಗೆ ತಂದುಕೊ ಳ್ಳುವು ದು. 
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ಪದ್ಯ ve. 


2 ನಿನಾದಾನ್‌ 


N-i ದುರ್ಜನಾನಾಂ || 


e 


e 
ಸಖೇ ಶೀತಲಾಂಸಿ 


P 
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ದಲ್ಲಿ 1 ಉತ್ತಮುಕವಿಗಳು ಮಾತನ್ನೂ 


ಇಫ್‌ 
೨೨ 


ಟಪ್ಪಣಿ:--* ಶೇಷಪೀಠದರ್ಶನಾನಂತರ. 


1 ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಗಳು. ಹಂಸಗಳು. 


$ ಕವಿದ್ವೇಷಿಗಳ. 
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ಪದ್ಯ ೪೮, 
ಸ್ರಸ್ತಾನೀಡಂ ಪ್ರಚಲದಲಕಂ ವ್ಯಕ್ತತಾಟಂಕರತ್ನಂ 
ಮುಕ್ತಾ ಚೂರ್ಣಸ್ಸ್ಫುರಿತತಿಲಕಂ ವಕ್ರ್ರಮುತ್ತಾನಯಂತ್ಯಃ | 
ದೇಶೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುವಲಯದೃಶೋ ಜಾತಕೌತೂಹಲಾಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ 
o d x e 
ಮಾಲಾದೀರ್ಫ್ಥೈರ್ಮಧುರವಿರುತಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯನ್ತ ತಸಾಂಗೈಃ | 


ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದ ಸುಂದರಿಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ 
ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಅಪ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹೂಮುಡಿದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಅವರ ಮುಂಗುರುಳು 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿವೆ. ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಮುತ್ತಿನಪುಡಿಯಿಂದ ತಿಲಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವರು. 
ಇಂತಹ ರಮಣಿಯರು ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೈದಿಲೆಹೂವಿನ 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ * ಕಟಾಕ್ರಗಳಿಂದ ಕಿವಿ 
ರೆ 


ಪಾ ಹ ಷ್‌ ಕ್‌ 7 = 
ಗಿಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 


ಟಪ್ಪಣಿ;--* ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟಿಗಳಿಂದ. 


ಪದ್ಯ ೪೯. 
ನಿತ್ಯಾವಾಸಂ ವೃಷಭಮಚಲಂ ಸುಂದರಾಖ್ಯಸ್ಯ DAA cs 
ಪೃತ್ಯಾಸೀದನ್‌ ASO ವಿನಮದ್ಭಾ ಗಥೇಯಂ ನತಸ್ಪ್ಯಾಃ | 
ಯಸ್ಕೋತ್ಸಂಗೇ ಬಲಿನಿಜಯಿನಸ್ತಸ್ಯ ಮಂಜೀರವಾಂತಂ | 
ಪಾಥೋ ದಿವ್ಯಂ ಸಶುಸತಿಜಟಾಸ್ಪರ್ಶಶೂನ್ಯಂ ವಿಭಾತಿ | 


* ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಸುಂದರಬಾಹುವೆಂದು ಪೂ 
ನಾಗುವ ಭಗೆವಂತನು ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ವೃಷಭಪರ್ವತ 
ನೆಲೆಸಿರುವನು. ಇದನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದಳೇ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
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ಪದ್ಯ ೫೦. 
E 
ಸ್ಸಿ 
ಪುರಜನಸದೈರ್ಮಂಡಿತಾನ ಪಾಂ 


D! 


ಕೊಂಡು ಈಗಲೂ ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 


ಕರೆಯುವರು. 
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ಆ ದೇಶದ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಗ್ರಾಮಗಳೂ ರಾಜ 
ಧಾನಿಯೂ ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯೊಡನೆ ಹೆಚಾಗಿ ಪೈಪೋಟಿ 
ನಡೆಯಿಸುವಂತಿವೆ. 

ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಆ ದೇಶವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತರವಾದ ಸೌಂದತ್ಯ ತ್ನ ಅಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಆದೇಶದ ಗ್ರಾಮಗಳೂ ನಗರಗಳೂ ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಳಿಗೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ:--ಪೂರ್ವಕಥೆ--ಬಹು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇಶದ ರಾಜನೊಬ್ಬನು 
ಮಳೆಯ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆರೆಹಾಕಿದ್ದನು. ಆ ಮೇಲೆ exer 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ EE ಮಳೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿನ 
ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. 

ಅಲ್ಲ ಮಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಷಷ 
ಧನಸಂಸತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಆಯೋಧ್ಯೆಯಂತೆ, ಈ ದೇಶವೂ ಧನಧಾನ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಪುಣ್ಯ 
ಗಳಾದ ನಾಗರಕರಿಂದಲೂ (ಪಟ್ಟಿಣಿಗರು) ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದೆ. 

ಆ ದೇಶದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ Ee ನಿಲಬೇಡ ನನ್ನ ಫಿ.ಾಟಿಗೆ 
ಸಂದೇಶ ತಲಸಿಸಲು ಬೇಗ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 


ಈ ತು 
包 -ð 


ಪದ್ಯ ೫೧. 
ಮುಕ್ತಾಜಾಲ್ಫೈರ್ಜನಿತಪುಳಿನಾಂ ಶುಕ್ತಿಸಂತಾನಮುಕ್ತೈ ಃ 
ತಾರಾಪೂರ್ಣಾಂ ದಿವಮಿವ ತತಸ್ತಾಮ್ರ ಪರ್ಣೀಂ ಭಜೇಥಾಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಸಕ್ಯಾ ನಿಯತವಿಶದಂ ಸೀತಸಿಂಥೋರ್ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಪಾನೀಯಂ ತೇ ಸರಿಣಮಯಿತಾ ತತ್ರ ಮುಕ್ತಾಮಯತ್ವಂ || 


ಅದಾದಮೇಲೆ, * ಮುತ್ತಿನಚಿಪು ಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
Ep ow 


ರ 
ಮುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ : ರಚಿತವಾದ ದ್ವೀಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 


ತೆ 
+ 


ವ್ರದರಿಂದಳೇ, ನಕ್ಷತೃಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಎಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
AD Cm Ga 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ + ಆಕಾಶದಂತಿರುವ, ತಾಮ್ರ ಸರ್ಣಿೀನದಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸು 
ಈ ನದಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ers RTII * ಕಾಣಿಸುವುದ 
wo D oA — 


=] 人 
Set, ಸಹಜವಾಗಿ $ ಸಿರ್ದೋಹವಾಗಿರುವ AM ನಿನಗೆ ಕುಡಿ 
ಚಾಲು ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ = ದೇಹಾಯಾಸವು ತಪ್ಪುವುಮ. *ಮುತ್ತಿನೆಂತಾಗುನೆ. 
£ ಚಿನ್ಮಯಬ್ರಹ್ವನಾಗುವೆ. 


ಟಿಪ ಣೆಿ:-.-* ಇದರಿಂದ ವಾರಳಿಸಂತೆ ಆಗಲು ತಕ್ಕ ಮುತ್ತುಗಳ ಅಪರಿಮಿತತ್ವವು 
MN 
3 


m ತ್‌ ಸ್‌ = c ` dn =e ಮಾ A ದು ಎವಿ 
ಆಕಾಶದನ್ನಿ ಹೇಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿನಯೋ 
— =~ =~ ಈ — ಎ 一 一 全 一 et 2 ` -2 
ಹಾಗೆ ತಾನ್ರುಪರ್ಣೀನದಿಯಲ್ಲೂ ಮುತ್ತಿನರಾಶಿಗಳು ಲೆಕ್ಕ್‌ ವಿಲ್ಲದಷ್ಟಿವೆ. 

m 一 ಕ್‌ ಬ 


+ ಇರುವುದರಿಂದ. 
$ ಪರಿಶುದ್ದ ವಾಗಿರುವ. 
Q d 
+ ರೋಗಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 
X ಮುತ್ತಾ ಗುವಿಕೆಯುಂಬಾಗುವುದು. 
ಖೆ ಜ್ಞಾ ನಮಯನಾ ಗುವೆ. 


ಪದ್ಯ ೫೨. 
ತಸ್ಯಾಸ್ಸ್ವೈರಂ ಸರಸಿಜಮುಖಾಸ್ವಾದಸಂಪ್ರೀತಚೇತಾಃ 
ಶೀತೀಭೂತಸ್ತರಳಲಹರೀಬಾಹುಸಂಶ್ಲೆೇಷಣೇನ | 
ಅಧ್ಯಾಸೀನಃ ಪುಲಿನಮನಿಲೈರ್ವೀಜಿತಶ್ಚಂದನಾದ್ರೇಃ 
ಶ್ರಾಂತಿಂ ಶಾಂತಿಂ ಗಮಯತು ಭರ್ವಾ ಸಾಗರಂ ಲಂಘಯಿಷ್ಯನ್‌ || 
ನೀನು * ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನದಿಯ ಕಮಲವೆಂಬ 
amen ಹೂಂಬಸದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡು. ಮಂದ 
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ಮಾರುತವು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಅಲೆಗಳೇಳುವುವು. ಈ ಚಂಚಲವಾ 
ಅಲೆಗಳೆಂಬ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೋ. ನದಿಯ ತಂಪಿನಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ಮಳಲಿನ ನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳು. —— NS BOON Wad ಸುಷಾಸಸೆಯತುಗಳಳಿ 
ನಿನಗೆ ಬೀಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ನೀನು ದಾರಿನಡೆಯಾವುದರಿಂಡಾದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೋ. ಆಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರವ ದೃವನ್ನು 
ದಾಟುವೆ. 

ಬಪ್ಪಣಿ:---* ಭಯವಿಲ್ಲದೆ. 


J ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯೆಂಬ ಸುಂದರಿಯ. 
1] ಆಯಾಸನನ್ನು. 


ಇಓ ot 


ಪದ್ಯ ೫೩. 
ಸವ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕಿಯದಿವ ಗತಶ್ಶ್ಯಾಮತಾಳೀತಮಾಲಾಂ 
ತ್ವತ್‌ಪ್ರಾ or e Sue ಚೇತಸೊಃ ನಂದಯಿಂತ್ರೀಂ | 
ವೇಲಾಮಬ್ಬೇರ್ವಿವಿಧಲಹರೀದತ್ತಮುಕ್ತಾಭಿರಾಮಾಂ 
ಸ್ಕಾರಾತ್‌ ದ್ವಿಗುಣಪುಲಿನಾಂ ಕೇತಕೀ*ನಾಂ moan: | 

ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರತೀರವು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. — 

ಆ ನದಿಯ ಎಡಗಡೆತೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸಮುದ್ರ ತೀರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಆದು ದಟ್ಟವಾದ ನೆಳಲುಳ್ಳ 
ಓಲೆಯ ಮರ ಮತ್ತು ಹೊಂಗೆಯಮರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 

ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು. 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೇಲ 


ಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೂ ಳಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವ, ಕೇದಗೆಯ ಹ 
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ರುಷವಳಾಗಿಯೂ, 


ಪದ್ಯ ೫೪. 
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ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಗೆನಿಗಳುಂ 


ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿ. 


ುವ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 


~ 
Ww 


ಗಳಲೂ ಇ 
[ee] 


ನಿನ್ನ ಎರಡುಕಡೆ 


ುಂತೆ ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ ಧ್ವನಿ 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಧ್ವನಿ 


ವೆ 


一 个 


ಬೀಳುತ್ತಿರು 


೨೦ 


ಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆಂಬ ಹೆದೆಯಿಂದ ೬4 


ಸಮುದ್ರತೀರವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಸಾಗರ 
ನನು ದಾಟು. 

ಟಿಪ್ಪಣಿಃ--ಸಮುದ್ರದಡವೇ ಧನುಸ್ಸು ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದ ಬೀಳುವನದಿಗಳೇ 
ಹೆದೆ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಬಾಣ. ಇದು ಹೋಗಿ 
ತಾಗಬೇಕಾದಗುರಿಯು ರಾಷಣನ ರಾಜಧಾನಿ. ಎಂದಕೆ:---ಸೀತೇರಂಥ ಸ್ಥಳನನ್ನು 
ಪತ್ತೆ ಮಾಡುವುದೇ, ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದಬಿಟ್ಟಿ ಭಾವಿ ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯನ್ನೆ s 
ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನೊಹಲು ಸೀತೆಯಿರುವಸ ಳವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡು. ನದಿಯು 

ಲಾ 

ಮೇಲಿನಿಂದಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಆಗುವಸದ್ದೇ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವು 


ಪದ್ಯ ೫೫. 
ದಾವಾಸಕ್ತಂ ವನಮಿಂವ ನಭಸ ಸ್ಪಂಧ್ಯ ೀವಾನುವಿದ್ದ o 
ಸಿಂದೂರಾಂಕಂ ದ್ವಿಪಮಿವ ಹರಿಂ Aa, ows: ಣ್ಳೆ ವ ಜುಷ್ಟ o | 
ವಿದ್ಯುದ್ಧಿನ್ನಂ ಭಾವ ಸಖೇ ವಿದ್ರುಮಾರಣ್ಯ ಯೋಗಾತ್‌ 
ದೇಹೇನೈಕಂ ಮಿಥುನಮಿವ ಚ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಷಯೋಧಿಂ | 


fm 


ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹವಳದಬಳ್ಳಿ ಯವನ ನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
೧. ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆವ್ಲತವಾದ ಕಾ ಡ ನ್ನಾಗಿಯೂ, 
೨. ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಜಬೆರೆದುಇರುವ ಆಕಾಶವನ್ನಾಗಿಯೂ, 
೩. * ಸಿಂದೂರಬಳಿದಿರುವ ಆನೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ 3, ೪. ಹೀತಾಂಬರ 
ಧರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ೫. ಮಿಂಚಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೋಡವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ೬. ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದ, "ಬಣ್ಣದ ಸ್ತೀ 
ದೇಹ, ಕ್ಯಾಮಲವರ್ಣದ ಪುರುಷದೇಹ ಇವುಗಳಿಂದ “ಕೂಡಿದ 
ದಂಪತಿಯನ್ಮಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡುವೆ. 


ಓಪ್ಪಣಿ;-* ಚಂದ್ರ. 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವರ್ಧಿತಾತ್ಮಾ | 
ಪಕ್ಲಾನ್‌ 


ದಿ ಗಿರಿೀನಾದಿತೇತ್‌ ಗುಪ್ತ 
ಪ್ರಣಯಮುಚಿತಂ ನೈವ ಬಂಧೋರ್ವಿಹನ್ಯಾಃ | 
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ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮೈಸ್ತುರಂಗಂ 


ಸಾಗರೊ 
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ಪದ್ಯ ೫೬. 
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ಣಿತಶಿಲಾರಮ್ಯವೇಲಂ ಸಃ 


wVo 
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ಪದ್ಮ ಈಖ, 


ಸಃ ಕ್ವಚನ ಸರಸಿ ಸ್ಮೇರಹೇೆಮಾರವಿಂದೆ 
ಸ 


ದ್ರ ಕ್ಷ್ಯಸ್ಯಗ್ರೇ ಲಘುತರಗತಿಕ್ಕೇಷ 
ತೋಯಾಫಾತಾತ್‌ ಮ 


೨೩ 


ಅಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರಮಾಡಲು ಬಂದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ, 
ತಾ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವದಾದ 
ಕೊಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಹೆಚಾದ ಮಧುವುಳ 


ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣದ ಕಷ್ಟವನ್ನು *ಕಡಿಮೆಮೂಡಿಕೋ. ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವೇಗಗೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಳಿದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟು. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೆತ್ತಗಾದ 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಸೂಗಸಾದ ದಡವುಳ್ಳ ಸುವೇಲಪರ್ವತ ನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನೋಡುವೆ. 


ಬಪ್ಪಣಿ:--* ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೋ, 


ಪದ್ಯ ೫೮. 
ಯಸ್ಯಾಸನ್ನೇಸಯಸಿ ಜಲಥೇಸ್ತ್ವತ್‌ ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದಚಂದ್ರಾಃ 
ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದಕ್ಷರಿತರುಧಿರಸ್ತೋಮಸಂದರ್ಶನೀಯಾಃ | 
ನೀಚೀಪ್ರಾಪ್ಕೈರ್ನಿಷಮಿತರುಜೋ ಮೌಕ್ತಿಕ್ಸೆ ಸ್ತಾರಕಾಭೈಃ 
ಸಂಧ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನಿಯತಮವನೌದರ್ಶಯನ್ತ ಪ್ರವಾಳಾಃ | 
ಸುವೇಲಪರ್ವತವು ಸಮುದ್ರದತೀರದಲ್ಲೇ ನೆಲೆ ೩ 

ಇಂದ್ರನು ಇದರ ರಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗೆ OA ರ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹವಳಗಳು ಹೆಚು ಕೆಂ 
ಮನೋಹರನಾದುವು. ಇಂತಹ ಹವಳಗಳಿಂದ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿ ಸಂಧ್ಣ್ಯಾಕಾಲದ ಆಕಾಶದ 
ಐನ ಭಿ 

ವುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ * ಅಣಿಮುತ್ತುಗಳು ಮೇಲೆಕಂಡ ಹವಳಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪಾಟಿಲವರ್ಣವಾಗಿ ಸಂ ಧ್ಯಾಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಂತಾಗುವುನು. 
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ದ್ರುಮೈರುತ್‌ಪ್ರವಾಳಂ | 
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ಪದ್ಯ ೫೯. 
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ಅವುಗಳ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪುಷ್ಪರಸಗಳ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಆ ಕಾಡು ಪರಿಮಳಿತವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 

ಆ ಪರ್ವತದ ಕಾಡಿನಮರಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ರಹೊಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮುತ್ತು ರತ್ನ ಗಳೆಂಬ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರ 
DMF SONS. 

ಮುತ್ತು HW ಪದ್ದರಾಗಾದಿಗಳೆಂಬ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂ 

=” i © 
ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಹವಳಗಳೆಂಬ ಹೊಸ, ಮನೋಹರವಾದ ಚಿಗುರುಗಳುಳ್ಳ 
ದಾಗಿದೆ. 

(a) 


£l 


ಬಂದು thos ಕಲವ ಕಗಳ ಪುಷ್ಪ ಠಸವ ಸಾವಾಸನೆಯಂದ 


ow 


ಆ ಕಾಡು ಸೊಗಸಾದ ಪರಿಮಳವುಳ ಕದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಓಪ್ಪಣಿ:-- ಈ ಕಾಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡೆ:--ಇಲ್ಲಿನ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳೂ, ಹವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಗಿರು 
ಚಿಗುರುಗಳೂ, ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೇನುತುಪ್ಪವೂ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪದ್ಯ ೬೦. 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೃಶ್ಯಾ ತದನು ಭವತಶ್ಚಾರುಸೌಧಾವದಾತಾ 
ಲಂಕಾ ಸಿಂಥೋರ್ಮಕತಿ ಪುಲಿನೇ ರಾಜಹಂಸೀವ ಲೀನಾ | 
ತ್ವಾಮಾಯಾಂತಂ ಪವನತರಳ್ಳೆರ್ಯಾ ಪತಾಕಾಸದೇಶೈಃ 
ಪಕ್ಸೃರಭ್ಯುಜ್ಜಿಗಮಿಷುರಿವ ಸ್ಕಾಸ್ಯತಿ ಶ್ರಾವ್ಯನಾದಾ || 


ಸುವೇಲಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿದತರುವಾಯ ಆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ನೀನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆ: — 


ಹ ಹಾಡಿನ 


一 一 一 、 
೨.) 


ನಾನಾವಿಧ 


ಹ 
ರಾಖಿ 


oH ER AB. 


ಧೃನಿಗಳಿ 


~ 
~ 


Amr. ony 一 = 
A ಸುಖಾಗಮನ ಕೇಳ 


ಕವಿಗಿಂ ಪಾ 


ಲಂಕೆಯು, ಡೂರ 


ಇತ 2B: 
ಕಸಾ 


ರುವುದು. 


o 
೨ 
ಎದಿ 


ಕಾಣು 


ಹು ರಾಜಹಂಸಿಂುಹಾ. 


ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


[oe] 


ರ್ಣಾಟಕ ಹಂಸಸಂದೇಶದ 


~ 
T™ 


ಆಶ್ವಾಸವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ll ©: Il 
ಎರಡನೆಯ GFA). 
ಪಾರಾವಾರಪಯೋವಿಶೋಷಣ ಕಲಾಪಾರೀಣ ಕಾಲಾನಲ | 
ಜ್ವಾಲಾಜಾಲವಿಹಾರಹಾರಿ ನಿಶಿಖನ ವ್ಯಾಪಾರಘೋ ೇರಕ್ರಮಃ Il 


ಸರ್ವಾವಸ್ಥ ಸಕೃತ್‌ ಪ್ರಪನ್ನಜನತಾಸಂರಕ್ಷ sB IIS 
ಧೆಕ್ಕೋವಿಗ್ಯ ಹವಾನಧರ್ಯವಿರತಿಂ ಧನ್ವಿ*ಸತಸ್ರ್ರೀತುನಃ || 


ಪದ್ಯ ೧. 
ಲೀಲಾಖೇಲಂ ಲಲಿತಗಮನಾಶ್ಚಾರುನಾದಂ ಸಶಿಂಜಾಃ 
ಭಲ್ಲಾಕ್ಸಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಮರಶರದೃಶೋ ಗೌರಮಾಪಾಂಡುರಾಂಗಾಃ | 
ಮುಗ್ಧಾ ಲಾಪಂ ಮಧುರವಚಸೋ ಮಾನಸಾರ್ಹಂ ಮನೋಜ್ಞಾಃ 
COT ರಂಜಯೇಯುಸ್ಸಮಕ್ಷಂ | 


ಹಂಸವೇ, *ನಿನ್ನಂತೆ ಅ ಡಿಗೆಯುಳ್ಳೆ ವರು. ನಿನ್ನ ಕೂಗು 
ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ, ಅವರು a ರುವ ಇಟ್ಟಜಗಳ ಏಗ 
ಯಿಂದಾಗುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಇಂಪಾ ಎ 


t ಅರವಿಂದಗೆಳಂತೆ ಸುಂದರನಯ ನೆಯತು. ಮನೋಹರವಾದ 
ಬಾಣಗೆಳಂತೆ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನು. 

ನಿರಹಾ 0 ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗಿಶಕುವತಾ. ಸೀನು ಸಹಜವ 
ಗಿಯೇ ಬೆಳ್ಳಗೆಯಿದ್ದಿ ಯೆ. Fy SO SMEAR 
ವರು. ನೀನು ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರಿಯರ | ಉಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕವನು. 


ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
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ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


9. 


ಬ್ರ ಯಳು 


ತೆಯ 


ಪ್ರಿಯಳ ಷರ್ಜಹೂತೆ 
ಸಿ 


೨8 


ರೊಡನೆ ಪುನಃ ಸೇರಿ ಬದುಕಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಯುಳ್ಳ ಲೋಕಪಾ 


ಲಕರ ಲಲನೆಯರು ರಾವಣನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬಪ್ಪಣಿ:--* ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸಬಲ್ಲರು. 
$ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು. 


ಪದ್ಯ ೩. 
ಅಧ್ಯಾಸೀನಾ ಬಹುಮಣಿಮಯಂ Bong ono ತ್ರಿಕೂಟಿಂ 
ದಿಕ್ಬಾಲೇಷು ಪ್ರಥಿತಯಶಸಾ ರಕ್ಷಸಾ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ | 
ಅಗ್ರೇ ಮೇರೋರಮರನಗರೀಂ ಯಾ ಪರಿಷ್ಕಾರಭೂಮ್ನಾ 
ತ್ರಾಹೊಯೇವ ಧ್ವ ಜಸಟಮಯಾನ್‌ ಅಗ್ರಹೆಸ್ತಾನ್‌ ಧುನೋತಿ || 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೂಟಪರೃತದ ನೋಲಿಕುವ ಲಂಕಾನಗ 
ರಿಯು ರಮ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 

ಈ ಪರ್ವತವು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಇದರಮೇಲೆ ರಾವಣನ ರಾಜಧಾನಿ 
ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅವನಿಂದ ಆ ನೆಗರಿಯು 
ರಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. 

ಮೇರುಪರೃ ತದಮೇಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿ ಅಮರಾ 
ವತಿಯನ್ನು, ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
* ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕರೆದು, ಬಾವುಟಗಳೆಂಬ ಕೈತುದಿಗಳನ್ನು ಹೆ ON 
ಯಿಂದ ಅಮರನಗೆರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸು 
ತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಇದೆ. 


ಬಪ್ಪಣಿ:--* ಹುರುಡಿನಿಂದ. 
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ತನಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು. 
ಇಂತಹ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಮಯ ಮೊದಲಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಾವಣನಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಬಹಳ ಜಾ ಗನೂಕರಡಾಗಿ 
ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಸರ್ವೋತ್ಕೃ ಸ್ವವಾದ ಶಿಲ್ಪ ಓಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ಧ aT Â 
ತಪ್ಪದೇ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ~A Jun 
ಓಪ್ಪಣಿ:--ಸೀತೆಯ ದುಃಖವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಭಿನ್ನದ್ಧಿ ಹೊಂಡಿ 
ಹೆ ರಿಂದಲೇ ಪನನತನಯನ ವಾಲ ಇಗ್ನಿಗೆ ಹೀ ಚ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತು. ಚೇರೆಯಾನ 
ಟ್‌ ಅಲ್ಲ. 
ಹ 
ಪದ್ಯ ೬. 
ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಯಾ ನಿಶಿಚರಪತೇಸ್ಸದ್ಮ doa ತರಿಕ್ರಂ 
ಯುಗ್ಮಂ ನೇಯೈರ್ದಿವಿ ಸುಮನಸಾಂ Sex, ತತಾವಂ ನಿಮಾಸ್ಥೆಃ ಕ 


ಕಾರಾಗಾರಂ ನಿಬುಧಸುದ್ಧ ಶಾಂ ನೀಕ್ಷಮಾಣೋ ಏಚಿತ o 
ಶೋಕಪ್ರೀತಿವ್ಯ ತಿಕರವತೀ ವಕ್ಷ್ಯಸೇ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಂ | 


Ct 


ಲಂಕೆಯ ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ದೇವತ 
ವಾದ ರಾವಣನ ಅರಮನೆಯಿದೆ;_- 
ಅದರ ಮೇಲುಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇನವಿವಾನಗಳು ಹಾರ 
ಡುತ್ತಲಿವೆ. ಇವುಗಳು ಬಂಧನೆದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾ ದಂ ಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಂದಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಸೆರೆಮನೆಯನ್ನು CFS OS. ಇಂಥ Ski ಮಣಿಯ 
ಬಂಧನಾಗಾರವನ್ನು ನೋಡು. 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಯಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ, ಮೆನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಓ 
ಮಾಡುವ ರಾವಣನ ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
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ಪದ್ಯ ೭. 
ಈಷತ್‌ಕೋಪಾತ್‌ ಚಕೆತಪವನಾಮಿಂದುಸಂದಿಗ್ಲಸೂರ್ಯಾಂ 
ನಿತ್ಯೋದಾರಾಮೃತುಭಿರಖಿಲೈರ್ನಿಷ್ಠುಟೇ ವೃ ಕ್ಷವಾಟಂ | 
ಸೀತಾಶೋಕಜ್ವಲನಸಹಜೈಸ್ತತ್ರ ದೀಪ್ರಾಮಶೋಕೈೈಃ 
UH Bee Ga: ಪ್ರಥಮಲುಲಿತಾಮಾಂಜನೇಯಪ್ರಚಾಕೈಃ Il 


ರಾವಣನ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಹೆಚ್ಚು ಬಿಸಿಲನ್ನು ಬೀಳಿಸದೆ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆರು ಯತುಗೆಳಲ್ಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಚಿಗುರು ಹೂ ಹಣ್ಣು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇವೆ. ವಂಜುಲವೃ ಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹೂ ಗೊಂಚ 
ಲುಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯ ದುಃಖಾಗ್ಮಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಉಪವನವು ಹನುಮಂತನಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಇಂಥ ತೋಪನ್ನು ನೀನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ:--ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಒರಟುತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಾರರು, ನನದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಆತ್ತು $ತ್ರಮುವಾದುದು, 
< 
ಪದ್ಯ ೮. 
ತಸ್ಯಾಮನ್ಯೈರ್ವಿಯತಿ ವಿಹಗೈ ಸ್ಸಾರ್ಧಮಾನಂದನಿಫ್ನೈಃ 
ಸಾನೇ RO we ನಿಹಿತನಯನೋ ವರ್ತಯನ್‌ ಮಂಡಲಾನಿ | 
ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸ್ಕೇಕಾಂ WAT Bow SoA? Sy ದುರ್ಜಾತಬಂಧುಂ 
ನ್ಯಸ್ತಾಕಲ್ಪಾಂ ಕೃಚನ ವಿಟನೇ ಶಿಂಶುಪಾಂ ಸಾಂದ್ರಶಾಖಾಂ | 


ಎಲ್ರ ಕಾಂತಸ್ವಭಾವದವನೇ, ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ 
ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 
ತಿಯೊಂದು ಸಳವನೂ 
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ಷಾಹ ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ 
ರತ್ನವನ್ನು ನೀನು ಶಿಂಶುಪಾವ ಕದ ಕೆಳಗೆ ನೋಡುವೆ. 


5 
ಅರ್ಥಗಳು ತೋರಿಬರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸೀತಾದೇಷಿಯ 
ಪರವಾದುದು. ಮತ್ತೊಂದು ರತ್ನಪರವಾದುದು. 


ಪದ್ಯ ಐಲ. 
ಸಾಮ ದೃಷ್ಟಿ (ದಿಷ್ಟಂ) ಶ್ಯಫರನಯನಾ ಸನ್ನತಭ್ರೂಸ್ಸುಕೇಶೀ 
Zae ತುಂಗಸ್ತನಭರನತಾ ತಪ್ತ ಜಾಂಬೂನದಾಭಾ | 
ಬಾಲಾ ಯುಷ್ಮ "ಪ್ರ ತಿಮಗಮನಾ ವೇದಿಮಧ್ಯಾ ವರಾಂಗೀ 
ಶೃಂಗಾರಾಖ್ಯಂ ನಿಧಿಮಧಿಗತಾ ಶ್ರೇಯಸೀ Bessa || 


ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಸೌಂದರ್ಯವು ಬಹಳ wre, A ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ:- 
ಅವಳು * ಮಾ ಸುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣು ಸವಳು. ಹುಬ್ಬುಗಳು ಧನು 
wp ಬಗಿ ಷೆ. ಈಳಗೂಷಳು z ಗಿದ್ದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
* ಬಹು ರಮಣೀಯವಾ ಬ್ರಿ. ಕಹ ತಳಾಗಿದ್ದಾ 四 ಪೀವರವಾದ 
ಘಾನ ಭಾರದಿಂದಲೇ ಸ್ವ 


ಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿ ಹವ. ಅವಳ ಮೈಯ 
ಕಾಂತಿಯು ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಹ ಅಪ ಳೇ 


ಚಿನದ ಬಣ ದಂತಿಜೆ. 
ಆ ರಾ 

+ ನಿಮ್ಮ ನಡಿಗೆಗೆ "ನಾನ ನಡೆ ಮುಳ್ಳ ವಳು. $ ವೇದಿಮಧ್ಯ 
ದಂತೆ me ಗೆ ್ಟ ಅವಯನಗೆಳು ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕಾರಣಗೆಳಿಂದ ಶ 5 o ರಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಂತೆ ಇರುವಳು. 
ಇಂತಹ ed ಕೂಡಿದ ಸೀತೆಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಭಾಗ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಟಿಪ್ಪಣಿ:-.-* Bods ಖಾನನಂತೆ ಆಕ್ಷಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳು. 

+ ಕಪ್ಪಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 

i} ತೆಳುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಪತಿಯು ದೂರಣೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಲಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ M bots. 


=n 
ಣೆ gosa ಸಿಜ್ಜದಿರುಪಿಕೆ, ಬಹುತ 


二 
ಪ್ರೋಷಿತಭರ್ತೃಕೆಯು:-- ಹಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಕೃಶವಾಗಿರೋಣ ee 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು, ತಾ ಇರೆ ರವಾ 
ಗಿರೋಣ, ಅಲಸತೆ, ಚಿಂತೆ ನುುಂಂತಾದುವು ಈ ಅನಸ್ಸೆಗೆ ಗುರ್ತು. 
ಪದ್ಯ ೧೨, 
ಆಕಲ್ಪಾನ್‌ ವಾ ಸವಿಧನಿಹಿತಾನಾಲಪನ್ನೀ ನಿಮೋಹಾತ್‌ 
ಅಂಗಸ್ಪರ್ಶೋ ರಘುಕುಲಪತೇಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ವಾನ ವೇತಿ। 
ಧ್ಯಾಯಂತೀ ವಾ ಚಿರವಿರಹಿತಾನೇಕಶಯ್ಯಾವಿಹಾರಾನ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ನೂನಂ ನಿಯತಿಜನಿತಾ ತಾದ್ಯಶೀ ಕಾಲಯಾತ್ರಾ | 


ನನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ಶೂನ್ಯಹೃದಯಳಾಗಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿ 
ರುವ * ಮಾತನಾಡಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಆಭರಣಗಳನ 
"" ನೀವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ'' ಎಂದು ಹೋಗುತ್ತಾಬರು ರುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿರುವ me ನಿಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಬಹುದು. ಇಂತ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡುವೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಮಾ: ತಕ್ಕ 
ವಳಲ್ಲದ ಆಕೆಯು ಈರೀತಿ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದು, ವಿಧಿಯಿಂಡಲೇ 
$ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬುದು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವು. 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಡೆ:--* ಅಚೇತನವಾದ. ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ. 

+ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪದ್ಯ ೧೩, 

ಶುದಾ _ಮಿಂದೋಶ್ಶ್ಚ್ವಷಚಭವನೇ ಕೌಮುದಿಂಂ ವಿಷ್ಣುರಂತೀಂ 

ಆನೀತಾಂ ವಾ ವಿಷತರುವನೇ ಪಾರಿಜಾತಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ | 

ಸೂಕ್ತಿಂ ರಮ್ಯಾಂ ಖಲಪರಿಸರೇ KF Ses ಕೀರ್ತ್ಯಮಾನಾಂ 


8 
ಮನ್ಯೇ ದೀನಾಂ ನಿಶಿಚರಗೃಹೇ ಮೈಥಿಲಸ್ಯಾತ್ಮಜಾತಾಂ ॥ 
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ವಜಾ 


ಇ್ಲಾಮಿವಶಶಿಕಲಾಂ ವಿಘ್ನರುದ್ಧಾಮಿವಾಶಾಂ 
ಧೂಂ ಭೂತ 


ಮೇಘಚ್ಛನ 
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ಮಳೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂಜಿನಿಂದ * ಅಂದಗೆಟ್ಟಿರುವ 
ತಾವರೇ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 1 ವಿಷಸರೀತಾರ್ಥಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಬಳಿದಿರುವ ತಾವರೇ 
ಬಳ್ಳಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಲಗನಿಂದ ಅಗಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾ z 
ಗಿಯೂ, ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ತಡೆಗೊಂಡ ದೀರ್ಥವಾದ ಅಭಿಲಾಷ 
ಯನ್ಮಾ ಗಿಯೂ, ಹುಲಿಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಸೆದಿರುವ ಹೆದೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ "" ಕೆಸರಿನಿಂದ ಬಳಿದಿರುವ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಜವಾ 
ಗಿರುವ ಅವಳ 1 ಕಾಂತಿಗೂ, Ad, ನಾನುಲೇಸನಗಳು ಇ ದೆ 
ರಿಂದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಶೋಭಾಹೀನವಾಗಿರುವಿಕೆಯ ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಟಿಪ್ಪ್ರಣಿ:--* ಶೋಭಾಶೈಥಿಲ್ಯವುಳ್ಳೆ, 

$ ತಪ್ಪು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ. 
j ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೂ, 
ಪದ್ಯ ೧೫. 

ಸ್ಮೃತ್ವಾಪೂರ್ವಂ ಸ್ಮರಶರಭಯೇಮತ್ಪ ರಿಷ್ತಂಗರಕ್ಸಾಂ 

ಆಶ್ಲಿಷ್ಯನಿೀ ಮಲಸವಲಿತೈರಂಗಕ್ಕೆರ್ಮಾತರಂ ಸ್ವಾಂ | 

ಆಕಲ್ಪೇ*ನಿಶ್ರಮಮಧಿಗತೈೈರಂಗರಾಗೇಇಫಿ DÄ yi 

ಅಕ್ಸಾಮ್ಯದ್ಧಿ ಃಸ್ಮೃ ತಿಮನಿ ಮುಹುಸ್ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾತಿಶೇಕಾತ್‌ ॥ 


ಅವಳು ನನ್ನಿಂದ ಅಗಲುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಿಾನಕೇತನನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ ನನ್ನ ಆಶ್ಲೇಸವನ್ನೇ ಪ್ರಾಣ 


ಧಾರಣೋಪಾ ಯವನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು, 
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ಪದ್ಮಿ ನೀಜಾತಿ A, ಸ್ಲೀಯಲಕ್ಷಣ:-- 


ಕಮುಲಮುಕುಳಮೃದಿ ದ್ವೀಪುಲ್ಲ ಕಕಚೀಸಗಂಥಿಟ, ,, ,.. 
ಚಕಿತನ್ಳುಗದ ge €ಚನೇತ್ರೇ | 


ಸೌರಭಂದಿನ್ಯಮಂಗೇ | 
ತಿಲಕುಸುಮಸಮಾನಾಂ ಬಿಭ್ರೃತೀನಾಸಿಕಾಂ ಯಾದ್ವಿಜಗುರುಸುರ 
= ಪ 
ಪೂಜಾಶ್ರದ್ಧ ಧಾನಾಸದೈನ | 
ಕುವಲಯದಳಕಾಂತಿಃ ಕಾಪಿಚಾಂಸೇಯಗೌರೀ Il 


ಪ್ರಜತಿಮೃದುಸಲೀಲಂ ರಾಜಹೆಂಸೀವ ಸ್ವೀತ್ರಿನಳಿಲಲಿತನುಧ್ಯಾ 
ಹಂಸ ವಾಣೀಸುವೇಷಾ | 
ಮೃದುಶುಚಿಲಘುಭುಜಕ್ಕೇಮಾನಿನೀ MEOE ಧವಳ ಕುಸುಮವಾಸೋ | 
ವಲ್ಲಭಾಪದ್ಧಿ ನೀಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಪದ್ಯ ೧೯. 


ಆನೀತಂ ಯತ್ತ್ತ್ವರಿತಮಚಲಾದುತ್ತರೀಯಂ ಫ್ಲವಂಗೈಃ 
ಅಸ್ಯಾಕಾರೈಸ್ಸದೃಶಮಭಿತಸ್ತ್ವತ್‌ ಪ್ರಿಯಾರೂಪಚಿಹ್ನಂ | 
ಬಾಲಾದಿತ್ಯದ್ಯುತಿಸಹೆಚರಂ ಚಾರುವಾಸೋವಸಾನಾಂ 

ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವ್ಯತಿಕರವತೀಂ ಚಂದ್ರಲೇಖಾಮಿನಾನ್ಯಾಂ | 


ಸುಗ್ರೀವನಪಕ್ಷದ ಕಪಿಗಳು, ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗೆ 
ಯಶ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಸೀತೆಯು * ಮೇಲೆ 
ಹೊದೆಯುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೇಗೆ ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರು. 
ಈಗಲೂ, ಅವಳು | ಮನೋಹರತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯುತ್ತರೀ 


十 
ಯಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲೂ ನಿನ್ನ ಹ್ರಿಯಳ 
二 ನ Cn Ú = 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ಬಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ, ಆಗತಾನೇ 
! ಹುಟ್ಟದ ಸೂರ್ಯನ * ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು 
ಹೊದೆದಿರುವಳು. ಇದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಂತೆ ಬಣ್ಣ Ak mie. 


ಸಿದ್ಧ ಚಂದ ವಲೇಖೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಮನೋಜ ವಾದ $ ಆಪ್ತ 


ವಾಡ ಚಂದ್ರಕಲೆಯಂತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆ. 
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ಓಪ್ಪಣಿಃ--* ನೂಪುರ. ಕಾಲಂಡುಗೆ-ಕಾಲೂಂಗೂರ, 
$ ಬಂದಿತು. 
ಪದ್ಯ ೨೧. 


ಅಂಗೈಮ್ಲಾ ೯ಯತ್‌ಕಿಸಲಯಸಮೈರುಜ್ಜಿ ತಾಕಲ್ಪ ಪುಸ್ಪೆ 3! 
ಗಾಢಾಶ್ಲಿ ಸ್ಟಾಂವಪುಹಿನಿಮಲೇ ಬಿಂಬಿಕಾಭಿರ್ಲತಾಭಿಃ | 
ಸಂತಾಪೊಷ್ಣಶ್ವಸನನ IH, ಯಯಾಕಿಂಚದೂನಾಂ (ದೀನಾಂ) 
ಬಂಡೀ pes ನಿಶಿಚರಗೃ ಅಸಹ Ape SOT ಶಂ 


ಸೀತೆಯ ದೇಹವು, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ *ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅವಯವಗಳು ಚಿಗುರುಗಳಂತೆ t ಕೋಮಲ 
ವಾಗಿವೆ. ಚಿಗುರುಬಿಸಿಲಿನ 1 ಹೊಡೆತದಿಂದ ಬಾಡುವಂತೆ ಅವು 
ಏರಹತಾಪಸದಿಂದ ಆಗಿವೆ. 

ಲತೆಯು, ಬಿಸಿಲಿಂದ ಜಾಡುವಾಗೆ ಹೂಗಳು ಉದುರಿಹೋಗು 
ವಂತೆ, ಸೀತೆಯು ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನಿರಹತಾಪದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟಿ Bo ಳೆ. 

ಅವಳು ಕುಳಿತ ಜಾಗೆದಲ್ಲಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಆಕೆಯ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಸೀತೆಯು ಗೆಳೆತಿಯರಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತಳಾದಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ಲಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ವಿರಹತಾಪ ಹೆಚ್ಚಿ ಉಸಿರು ಬಹಳ ಬೆಚ್ಚ ಗೆಯಿರು 
ಷಪುಪರಿಂಪ ಅಕೆಯ ಅವಯವಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 
ದೇಹವು ಕೃ ಶವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೀತೆಯನ ನ್ನು ರಾವಣನ ಮಧೆ 
ಯಲ್ಲಿ A Py + * ಇಂದ್ರೋಡ್ಯಾನದ ಲ Se 6 wa 有 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಯಗಳಿಂದ, ಅಸಂವಲಿತವಾದ ( 
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ಇದೇ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ವಿರಕ್ತನಿಗೆ ಸಮಾಧಿಫಲವಾಗಿರು 
ವುದು-ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸದ ಯೋಗಿಗೆ ದೃಢಭೂಮಿಯಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಧರ್ಮಮೇಫವು ಉಂಟಾಗೆ 
ಲಾಗಿ, ಪರವೈರಾಗ್ಯವು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ. -ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನದ 
ನಿರೋಧವೂ ಆಗುವುದು. ಇದರ ಲಾಭದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಾದಿ ಕ್ಲೆ ತ್ತೆ (ಶ್ರ 
ಗಳು ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ತುತಲಾಕುಕ ಗಳಾದ, 
ಕರ್ಮಾಶಯಗಳೂ ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳ್ಳು ವುವು. ಕ್ಲೇಶ 
| ಕರ್ಮನು ನಿವೃತ್ತಮಾಗಲು ಜೀವಸುಪ್ತ ದತೆಯಲ್ಲೇ (DT, ೯) 
ಮುಕ್ಕ ನಾಗುವನು. 

ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, 

> ia ಸಂಯಮರೂಪವಾದ = le 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ (ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ) (ನೈಷಾಪಶ್ಯತಿರಾಕ್ಷಸ್ಯೋ, 
OTR ಕೃಷಯಾಕುತೊಲಾಪಿತ ತಾಕು. A» ಮೊದಲಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತನ್ನ ನಿಷಯಕವಾದ, ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಲ್ಲಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ರಾಮನು 
ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಸರ್ವಭೂವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, 

(ಕ್ಷಿಸ್ತಮೂಢಾದಿ ಸರ್ವಾವಸೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ.) 

ಸಾರ್ವಭೌಮದಲ್ಲಿ (ಯೋಗಃ ಸಮಾಧಿಃ ಸಚಸಾರ್ವಭೌಮಃ, 
ಇದು ಸೂಚಿತವು.) ಕ 

ಅಭ್ಯಾಸ ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ನಿರೋಧವು (ಚಿ 
ವೃತ್ತಿ ನಿರೋಧವು ಬಾಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೊರಗಡೆ) ಚಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಷ್ಟಾದಿಪಂಚ) ಕಾಂತಿಹೊಂದಿಸಲಾಗಿ, 


 (ಕ್ಲಿಷ್ಣಾ ಆ ಯಿ 


(ಕ್ಲಿಪ್ನಮೂಢವಿಕ್ಷಿಪ್ತ್ನ ಭೂಮಿನಿರೋಧವು ಸೂಚಿತವು.) 
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ಇ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಲವಿಲ್ಲ ದಿರುವುದರಿಂದ ಸಿ ರೋ 
ಮಾತ್ರ ನಿಷಯಾಗಿರವಳು ವಾಸನೆಯ (ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಭಿ 
ಅಪು, 


1 ತೆ E ಕ ಹತಾ ಇರ ಹೆಡೆ ಹು 
ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ತಕ Dy BPC Str gs ತ 
೧ 
v 


ಸೂಚಿತವು) 
ಇ್‌ = Sawn“ ಷ್ಟ J =A z7 一 8ಂತ್ರುಲೆ 
ಮಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಳಯ fe (ತನ್ನೆ ಪ್ರಕ್ಸತಿಯ 2,6 
ನಿಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ) ವ್ಸ Wud ರೂಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಅಭಾವವನ್ನು (ಶೂ ನ್ಯತೆ) ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುಷ 
ೇೀಫಸಾಸ್ತಾರವು HY 


ಚಿತ್ತದಿಂದ (ಕಾಲಕ್ರಮ ುದಿಂದ ನಿರ್ಬೀಜ ನಿರೊ 
ದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ ಲ 
ಹೇಳಿದೆ.) 
ವಿವಿಧನಿಕಲ್ಪಶೂನ್ಯಮಾದ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬ ಸಮಾಧಿಯನ 
SER ಕ್ತ ಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರ ತ್ಯಂತ) CTR, TNS) ಶೇಷ 
ತ ಚಿತ್ತನಿ ರೋಧರೂಪವಾದ ಅಸಂ ಪ್ರಜ 


J S 
av 


ಯನ್ನು (ಧ್ಯೇಯಮಾತ್ರ $e Ax 
ಪರಿಜಯಸಾಹ ಕ್ತ ಳೋ ಎಂಬ 
S Ez. (ಇದರಿಂದ ನಿರುದ pvt ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು.) 

“ಅಭ್ಯಸ್ಯಂತೀಂ'' ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಇದುವರೆಗೆ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಜ್ಞಾತ ಸಮಾಧಿಯ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಸಂಪ್ರ 


ಜ್ಞಾ ಸಮಾಧಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತ. 


ಟಿಪ್ಪ್ರಣಿ:--ಇಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. 
* ಯೋಗಾ ನ್ಯಾಸದಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗಿಯ 


ನಿಷಯ. 


ಪತಿಯನ್ನೇ ದೈವವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ 
ಸೀತೆಯ ವಿಷಯ. 
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ಪದ್ಯ ೨೩. 
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DBE ದಯಾಹೀನ 


ತಿರ್ಯಗ ಂತುವಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ ತಾಮಸಸ್ತಭಾವವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
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84 
“Bones” ಶಬ್ದವು ಭೋಗವಾಚಕವೂ ಆಗುವುದು. ಇದಕೆ 
DOOD) ಹಲಾಯುಧಕೋಶವು. 


ಟಪ್ಪಣಿ:--* ದೊಡ್ಡ ಕೊಳದಲ್ಲಿ. 


t ಹಾಯಾಗಿ. 
ಪದ್ಯ ೨೬. 


ಶೀತ್ಲೆ ರಥ ಶ್ರಮವಿನಯನ್ವೆಸೆ ಸ್ಪೇವಿತೋ ಗಂ ಧವಾಹ್ಟೆಃ 
ಸುಪ್ತಸ್ಸೆ 30° ಪುಳಿನಶಯನೇಸ್ತಂತರೇ ಚಂದ ಸೈ ಪಾದ್ಯ | 
ಕ್ರೀಡಾಗೀತೈಃ ಕಮಲಮುಕುಳೆೇ ಲೀಯತಾಂ " 3 ದಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸೀ ಕಲಯತು ಭವಾನ್‌ ರಾಜಹಂಸ ಪ್ರಬೋಧಂ | 


ತಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ದಾರಿನಹೆಪ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವ ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗು. 

ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೊಗಸುತ್ತಿರುವ ಅದರ ಮ Bs BENGE 
ನೀರಿನಿಂದಾದ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಯೆಂಬ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮನವೊಪ್ಪವಂತೆ 


ಆಯಾಸಪರಿಹಾರವಾಗುವವರೆಗೆ ಮಲಗಿಕೋ. 
ಆಮೇಲೆ, ನೀನು ಅಲ್ಲಿ” ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು. 
ರಾಜಹಂಸವಮ್ಮೆ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ನೀ 


a 
ಸ್ಮಲ್ಪ ಅರಳಿರುವ ಮೊಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸೂ 


ದುಂಬಿಗಳ ವಿಹಾರದ ಹೀಂಕಾರದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರ್ಹರಗೊಳ್ಳು. 
ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ರಾಜಹಂಸ ಪ್ರಬೋಧವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಅಪ್ರ 


ತ್ತಾಂ 

ಎಚ ರಗೊಳಿಸುವ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸೂಚಿತ 
ಒಬ ಹ p 

ವಾಗುವುದು. 


ಓಪ್ಪಣೆ;--* ಮಳಲಿನಂತೆ ನಿನಗೂ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ವಿರುವ್ರವರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೀನು 
ಬೇರೆಯಾದನನೆಂಬ ಭೇಡನೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
$ ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡದೆ ನೆರೆವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ BILBO, 
ಶೈ ತ್ಯ ROSH, ವ ಮಾ Ox, ಗುಣಯುಕ್ತವಾಹದ ಗಾಳಿದೀಸುವುದರಿಂದ 
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ಪದ್ಯ ೨೮. 


ಪತ್ಯುರ್ದೇವಿ ಪ್ರಣಯಸಚಿ 


ಸೋ ಮಾಂ 


ರ್ಚಾಯು 
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ುನಘಂ ತಸ್ಯ ಸಂದೇಶಮಂತಃ | 


—_ 
೨೨ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಯಶ್ಶರದುಪಗಮೇ ವೀರಪತ್ನೀವರಾಣಾಂ 
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ಪಟ್ಟ ದರಾಣಿಯಾಗುವವಳೇ, HA LOWE ನಿನ್ನ, ಜೀವ 
ನೌಷಧವಾದ, ಎಲ್ಲ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಹೋಗೆಲಾಡಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣ 
ಬ್ರಿಯನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಸ್ತಸ್ನು, 
ಚಿರಂಜೀನಿಯಾದ ನಿನ್ನಪತಿ ರಾಮನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ Als 
ನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 

ಹಂಸವು, ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ BROWS, ಯರಿಗೂ, ವೀರರಿಗೂ 
ಮರ್ಯಾದಾರ್ಹವಾದ ಒಳ ಸಮಯವನ್ನು ತನ್ನ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


NESS, ಇರ್‌, ತಮ್ಮ ನೀರಪತಿಗಳಿಗೆ ಯುದ ಕ್ಕ ಹೊರ 

ಡಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಶೂರರಾದ ಕತ್ರಿಯರು ತಮ 

ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಲೇಬೇಕೆಂದೂ 
* ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ಯ ೨೯. 


ಮತ್‌ಪ್ರಸ್ಮಾವಪ್ರವಣಮಥ ಸಾ ಮೈಥಿಲಿ: DIOS Sue Ba, 0 
ಮ್ಲಾನಂ ಶೋಕಾತ್‌" ವದನಕಮಲಂ ಕಿಂಚಿದುನ್ನಮ್ಯ ಭೀರುಃ | 
ಅಂತಸ್ತೋಷಾತ್‌ ಅಮೃತಲಹೆರೀಲಬ್ಬಸಬ್ರಹ್ಮಚಕೈ್ಯಃ 
ಅಂಭೋಜಾನಾಮುಷಸಿ ನಿಷತಾಮಂತರಂಗೈರಪಾಂಗೈಃ I 


ನೀಸು, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಪಡಿ 


ಸಿದ ಕರುಣಾಯ ಇಲಾ €) ಜಡ ಬಹು ಮೇಧಾನಿನಿಯಾದ 


ಸೀತೆಯು, * ಹೆಪರಿ, ಹಮಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿದ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವಳು. 
ಎದಿ 
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ತಾದೇದಿಯು 


ಲಾಭವುಂಟಾಗುವುದು. 


*ಷಾವದಾತಂ 


之 
v 


ಶ್ಯಂತೀ ಸಾ ರಘುಪತಿವಧೂಸ್ತ್ಯಾಮಃ 


್ರಿಕ್ಷನಿೀವೇಂದುಲೇಖಾ | 


ಪ 
ದೇಶೇ ತದನು ಸುಮುಖಿ: ಸಾವಧಾನಾ ಭವಿತ್ರಿೇ 
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ಹಂಸದಮೂಲಕ ಬಂದ ಸಮಾಚಾ ರವನ್ನು ಕೇಳುವುಡರಲ್ಲಿ 
ಅಶೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಪಾಡ್ಯಬಿದಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಇಂದುವಿನ ಕಲೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿ ಅನೋ ಸಾಮಾನ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವದನೆಯೂ ಆಗಿ ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸಂದೇಶ ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ನಿಡುವಳು. 

ಪ್ರಿಯನ ವೃತ್ತಾಂತದ 1 ಲಾಭವು ನಿರಹಿಣಿಯರಿಗೆ ಆನಶ್ಯಕ 
ಪಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ್ರ್ರಯಸಮಾಗಮವೇ, ಅಗಲಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಂತೋಷಕೆರವಲ್ಲ ಅವನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೂ 
ಸಂತೋಷಕರವೇ. 
ಓಪ್ಪಣಿ:--* ಒಳಗೂ, ಹೊರಗೂ, 

$ ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಕಲೆಯು ಸೂರ ೪ನ ಪ್ರಭೆಯ ಅನುಪ್ರ 


ದಿಂದ "ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು si ಶುಕ ಪಕ್ಷದ ಹಾಡ 
ಬಿದಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳಿಗೆಯಾಗುತ್ತಿರುನ ಕಲೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಸುತದೆ 


ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಅನ್ಯ ಕ್ರ ವಾದ ಕಲೆಯು oe, 
to, ಕೇಜೆಯಂತೆ ವರ್ಣಿತಳಾದ i. ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾ 


ರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಾಗೆಯಾಂಟಾಷಾಹಪ 


ಜಿ 
TE 


$ 


ರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಇಳೆಯುತ್ತಿರುನ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. 
T ತಿಳಿಯೋಣವು.. 
ಪದ್ಯ ೩೧. 


ಪಶ್ಚಾದೇವಂ ಕಥಯ ಭವತೀಭಾಗಥೇಯೇನ ಜೀವನ್‌ 

ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ತ್ವಾಂ ಕುಶಲಮನಘಃ ಕೋಸಲೇಂದ್ಫೋ*ನುಯುಜ್ಯ್‌ | 
ಯೇಷು ಶ್ರೇಯೋ ಭವತಿ ನಿಯತಂ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂತಃ 

ಲಕಾ ೧ ೬ ರೇವ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಪವ ಚ ಭುವನೇ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಮನನಿ, | 


ಸೀತೆಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟಾದಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳು; 
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ಇಂಥ ನಿನ್ನನ್ನು A ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಕ್ಷೇಮವಾ ಮ್ಲ ಕೊಂಡು 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಪವನ್ನು ನ ಸೇರಿದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 


ಸಾಕ ಮಾಂ CORE RIGO ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಓಪ್ಪಣಿ:--* ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಾರೆನೋ 
$ ಸ್ಪೇಹಿತನೆಂಬ ಮುಖದಿಂದ. ಕ್ಷೇನುವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡ ಕುಶಳಿಯಾಗಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು, ಕ್ಷೇಮಿಯಾಗಿದ್ದು. 


ಪದ್ಯ Qa. 
ವೇಲಾತೀತಪ್ರಣಯವಿವಶಂ ಭಾವಮಾಸೇದುಷಸೋೊರ್ನೌ 
ಭೋಗಾರಂಭೇ ಕ್ಷಣಮಿವ ಗತಾ ಪೂರ್ವಮಾಲಿಂಗನಾದ್ಯೃಃ | 
ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಷಾ ಸುತನು ಶತಶಃ ಕಲ್ಪ ನಾಸಂಗಮೈಸ್ತೆ: 
ಚಿಂತಾದೀರ್ಥ್ಯೈರಪಿ ಶಕಲಿತಾ ಶರ್ವರೀ ನಾಪಯಾತಿ || 


೨ < 

d 
ರಸಸ್ಕಾ ಯಿ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಭೋಗದ ಆದಿ 
ಭಾಗದಲ್ಲೇ ಆಶ್ಲೇಷ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 


ದಂತೆ $ ರಾತ್ರಿ ಕಾ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 
ಅದು, BA, ಚಿಂತೆಯಿಂದ 1 ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ 

ಮನದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ವಿಷಯಕವಾದ * ಸಂಗಮ 

ಗಳಿಂದಲೂ, ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಕ 

ದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 

ಟಪ್ಪಣಿ:--* ದಡಮಿಸಾರಿದ. 


to ರಾತ್ರಿಯು ಕ್ಷ ಕಣಪಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆಮುಹೋಯಿತು. 
1 ಕೊನೆಯಿಲ್ಲಡಿರುವ. 


+ ಭೋಗ. 
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ಪದ್ಯ ೩೪. 
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ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ TAT ವೀರನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಲ 
ಘರಾ ಈಗ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನಶತ್ರು an ಕ 
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ಆವ ಸೀತಾಸಹಿತನ ಾಗಿಷಾಗ 3೬ ಶಿಶಿರವಾಯುವನ್ನು ಲಕ, ಕ್ಕೆ ತ 9. 
ಈಗ ಸೀತಾರಹಿತನಾಗಿರುವ ಅನ ನನ್ನು ಶಿಶಿರಮಾರುತನು ಹಿಂದಿನ ಶತು ತ್ಕದಿಂದ 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಪದ್ಯ ೩೫. 


ಮಾಧ್ವೀದಿಗ್ಗೆ end ದಲುಬ್ಬೈರಮೋಫೈೈಃ 
ಆವೃಣ್ವನ_ಂ ಕುಸುಮಧನುಷಕಶಿ ತ್ರಪುಂಖ್ಛರ್ದಿಗಂತಾನ ನ್‌ | 
—— ೯ ನ ಭವತು ಭವಾನಿತ್ಯ ವೋಚದ್ವಸಂತಂ 
ರಾಮಸ್ತ್ರಾ ಸಾತ್‌ cence alien ಸನ್ನ ತೇನ | 


3 ಕುರಿತು ಹೆದರಿಕೆ 


—_ 


yn nm — ಷಸ 


ದ 
ವಿರಹಿಣಿಯರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೆಡಹತಕ್ಕವು. 

* ಅವನ ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೀಯೆ. 

ನೀನು, ಮನ್ನ ಥಸಹಾಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಳೃಮವ 
ಹೊಂದಿ ಇಡು ಪಡೆದು ಶ್ಲಾನಿತನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭಯ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಈಗ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯ 
ನಿನ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಗ್ಗಿಸಿ, ವಸಂತನೇ, ಬೇಕಾದರೆ ನೀನು, ನನೆ 
ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದು. ವಿರಹದೀನೆಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೂ 
ಹೋಗಬೇಡವೆಂದನು. : 
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ಷಗಳು ಕಣೊ 
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a ರಸದಿಂ 
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ದಲೇ ಅದ, 


೨೨ 
ುಧಗಳು ಇರುವಾಗಲೇ 


eA 


一 一 
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B 


ದ ಆಯುಧಗಳಿ 


ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾ ರ್ಯವು 


ಷರಭೃತಕುಲೈರ್ಮುಕ್ತಕೋಲಾಹಲಾನಾಂ 


ವೆಪುಷಾಂ ಮಂದರಂ ನಿರ್ಗತಾನಾಂ | 
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ನ ತಿಷ್ಕರ್ನ್‌ಮಲಯಮರುತಾಂ ವಾರಿತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ || 
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ತದಿಂದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಕೆಳಗಿನ 


೯ತವಾಗಿದೆ 


ks 
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ದ ಸರಪಣಿಯಂ 
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, ಅವುಗಳ ಮೈಗೆ ಪರಾಗಗಳು ಅಂಟಿ 
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CJ 


ಇಲುಸಾಲಾಗಿ 


ಕೌ 
Ne 


ರುವ್ರದರಿ 


人 
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—0 
ಕೊಂಡು ಬೂದಾಗಿ, 


ವಣ 


9೨ 


ಕೊಂಡು ಬರು 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಆಡುದರಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುಪ ಗಾಳೀಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸಾಸ 
ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರದೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. 

ನಿರಹದುಃಖಿತನಾದ ನಾನು, ಹೆದರಿದ ಅಥವಾ ಭ್ರಾಂತನಾದ 
ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣನಿಂದ, ಆ ಕೇಡಿನಿಂದ ಪಾಠಾದೆನು. 


ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತಂದಿರುವರ 
ಮಾವುತರು ಭಷ ಗಳ ಪಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ waitin 
t ಪಳಗಿಸ ನವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ ಸ್ತು “4 ಕೋಲಾಹಲ ನಂಬಿಕೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ asia Aiie, ಅಥವಾ ಅವುಗಳೇ ಖೀಂಕ 
ಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವು ತಮ್ಮ ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಮಣ್ಣೆರಚಿಕೊಂಡು 
ಕೊಳೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸರಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವು ಮನಸ್ಸಿಗೆಬಂದಂತೆ ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿವೆ. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಆನೆಗಳು ಮದೋದಕಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದ 
ತುಂಬಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಡಿದುತಂದಿರುವ ಬಹಳ 
WON DVS ಆನೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವು ನಾಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


೪ 


ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:--ಇದು ವಸಂತಕಾಲದ ಸಹಜವಾಡ ಮನೋಹರ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿಡೆ. 
(ಶೈತ್ಯಸೌರಭ್ಯಮಾಂದ್ಯಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದೆ.) 


* ಕೊಳೆಯಾದ, 


$ ಹತೋಟಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರೆ. ತುಂಬಿಗಳು-ದುಂಬಿಗಳು, 


ಇಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಿಡಿವಮೇಲೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ 
pon ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪಿನೃತವಾಗಿದ್ಕೆ ಮ್ಳ ಸೂರು ದೇಶದ | ಕಾಕನಕೋಟೆ ಕಾರಾ 
ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವು (ಜೆಡ್ಡಾ) ಈಗಲೂ ಡಿ wep s 3. ನಮ್ಮ ಮೈಸ ಇರು ನಗರ 
> ಹೊಸ ಆನೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾವು ನಿತ್ಯವೂ ನೋಡುತ್ತಿಡೆ ೇವೆ. 


ಟು 
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ಕ್‌ = 
ಮಂಹೋ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಕೆಮಿವ ಜನಕಂ ಕೆಂ ನು ಯೋಗೀಶರೋಮಾಂ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಮೇ ಸುತನು ಮನಸೋ ವರ್ತಯಂತಿಸ್ಕ ಖೇದಂ | 


ರಕ್ಕಾಶೊಕೇ ಜ್ನಲತಿ ಸವಿದೆೊ ಲಾಜವರ್ಷಾಭಿರಾಮ್ಗೆಃ 
一 
Ww 


ಗಳು, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಡೆ, ಅಶೋಕದ ಕೆಂಪು ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದು ಅಂದವಾಗಿ 
ಎಲೈ ಮನೋಹರಾಂಗಿಯೇ, ಕೆಂಪಾದ ಅಶೋಕದ DN 
ಗೆಳು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅರಳುಗಳ ಮಳೆಯಂತೆ 
ಆಶೋಕದ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ತ್ತಿರುವ ಚಿರಬಿಲ್ಲಹೂಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಲಾಜಹೋಮದೊಡನೆ 
—_ 
Ww 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡುಬಂದ, ನನ್ನನ್ನು 


ದಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚಿರಬಿಲ್ಪನೃ ಕ್ಷಗಳು 
ನಾ 


* ಸೀತೆಯು ಕೇಮಿಯಾಗಿದಾ ಳೆಯೇ ಎಂದು ಜನಕನಂದ ಪ್ರಶ್ಲಿತನಾಗುನ. 
A ಯ 

ಈಗಲೂ ಕನಾ. ದಾನವಾದಮೇಲೆ ನಿನಾಹೆಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಲಾಜಹೋನು 

ಮೊದಲಾದುವು ನಡೆಯುತ್ತಿನೆ. ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ (ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ) ಲಾಜನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 

ಸಮ ತನಾದುದು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಭತ್ತದ ಅರಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಭಗವಾ 
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ನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಕೆಂಬಣ್ಣ ಕ್ಕೂ, ಅರಳುಗಳು ಬೆಳೆಗೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸದ್ಯಾರ್ಥವು 


ಸ್ಫುಟನಾಗುತುದು. 
ಪದ್ಯ ೩೮. 
ಚೇತೋ ನೈವ ತ್ಯಜತಿ ಚಸಲಾಹೇಮಕೋಣಾಭಿಘಾತಾತ್‌ 
ಧೀ ರೋಜಾತ ಹ ಸ್ತನಿತಜಲದಾತ್‌ ತಾಂಡವಾರಂಭಮಿಚ್ಚನ್‌ | 
ವಾತೋನ್ಮುಕ್ತೈಃ ಕುಟಜಕುಸುಮೈ ರ್ವಾಸಿತೇ ಲಕ್ಕ ಗೇ 
ರಕ್ಷಃನೀಡಾರಹಿತದಯಿತಾಶ್ಲೇಷಧನ್ಯೋ ಮಯೂರಃ || 


ಮಾಲ್ಯವಂತಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು, ವಾಯು ಎರಚಿದ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ * ಪರಿಮಳಿತವಾಗಿದೆ:.-- 

ಎಲ್ಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗುಡುಗೆ ತ್ತಿರುವ 
ಮೋಡಗೆಳಮೇಲೆ ಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ಚಿನ್ನದ ಬಾಜಿಸುವ ಕೋಲುಗಳ 
ಏಟನಿಂದಾಗುವ ಸದ್ದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, EQ ಕುಣಿಯಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುವ, ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹಾರಾದಿ ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಪ್ರಿಯ 
ಮಯೂರಿಯ vg ೀಷದಿಂದ 1 ಪುಣ್ಯ ಕಾಲಿಯಾದ, ಗಂಡುನವಿಲು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದ ರೂ 1 ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಟಪ್ಪಣಿ:--* ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
$ ಪುಣ್ಯ ಕತಲ | 
+ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನೆಪಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಸಂದರ್ಭ: 
ಸನ್ನಿವೇಶ. 
ನರ್ತನಮಾಡುವಾಗ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ಗಳನ 


wY 
ಟು 
ತಬಲವನ್ನೋ, ಮೃದಂಗನನ್ನೋ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವುದು ಅನುಭನ 


ಸಿದ್ಧವಾದ onan, ಭರತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ BOT WOVE, ಸ್ತೀಯೋ, ಪುರುಷನೋ 
ಹಾಡುತ್ತಾ ಕುಣಿಯುತ್ತಿ ರುವನು. ಇದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ, ಕೇಳುವುದಕ್ತೂ ಸೊಗ 


ಸಾಗಿರುವುದು. 


ಚುಗಳೇ ಹೊಡೆಯುವ 
VeRO ಗುಡುಗನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಪರ್ವತಶಿಖತನೇ ಅರ್ಹವಾದ ರಂಗಸ ಆವು. ಮೋಡಗಳೇ 


ಶೈಲ ಕ್ರ ಪ್ರತಿವಿಲಸಿತಾಂ ಸಾಂದ್ರತಾಪಾನುವಿದ್ದಾಂ 
ತನ್ಹಾನಾನಾಂ ನಯ ನಸಲಿಲೈರ್ಮಾತರಂ ತೆ ಸಬಾಷ್ರಾಂ | 
ಪಶ್ಚಂತೀನಾಂ ನಾರ್‌ ಬಾ A ಮಾಂ 

ಪ್ರಾ ಯೋ ಜಾತಂ ಕಿಮಪಿ ರುದಿತಂವ Ase, ಕಾದಂಬಿನಿೀನಾಂ || 


ನಾನು * ಪ್ರಬಲವಾದ ಮದನೋನ್ಹ್ವಾದದಿಂದ ಡುಃಖಪಡ್ತು 


ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮೋಡಗಳೆಂಬ ಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಿಂಚೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರೆಂಬ ಹೊಸದಾದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡರು. 

ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಿರುವ ನನ್ನ EDA, ತಿಯನ್ನು (ನಿನ್ನತಾಯಿ 
- erua ಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ * ಬೇಗೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆಯ ಇಡ ನ್ನಾಗಿಯೂ, 


van ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, 

ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಳುವೆಂದು ಆರೋಪಿತವಾದ, 

ಜೇಸಗೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಲ ಟ್ಟ (ವಳನ್ನಾಗಿಯ 2) ವಿ ಷದಿಂದ ಅದ್ದಿದ ಬಾಣದಿಂದ 
ತಾಡಿತಳನ್ನಾಗಿಯೂ, 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ 
ಮೋಡದ ಹನಿಗಳು ಬೀಳಲು, ನೆಲದಿಂದ ಕಾವೂ, ಹಬೆಯೂ ಏಳು 
ವ್ರದು. ಇದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


ಮಾರ್ದನಿಯಿಂದ ಅಳುವೆಂದು ಆರೋಪಿತವಾದ ತಮ್ಮ 
+ ಗುಡುಗೆಂಬ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ನಿಯುಳ್ಳವಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ನೋಡದಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ ರಸ್ಕಳವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದ ರೋದನವು (ಅಳುವು) ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಇದು ಹೀಗಿರಬಹುದು. 

ಮೋಡವೆಂಬ ಹೆಂಗಸರು ಅತ್ತರು. ಆಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ದುಃಖನನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಾಲದೇಹೋದುಪರಿಂದ, ಆಕೆಯನ್ನು 
(ಭೂದೇವಿಯನ್ನು) ಅಳುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ದಯಾಕಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಸಾರಿಗೆಳ 
ವೃತ್ತಾಂತವು ಮೋಡಗುಡುಗುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತೋರುತ್ತಿರು 


ವುದು. 


ಓಪ್ಪಣಿ:--ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡೆ ಮಿಂಚು ಶೀತುಹನಿ ಗುಷುಗುಸಳು 


ಗಿಗಿ 


ಇರುವುದು ಸಹಜ. ಮೋಡಗಳೆಂಬ ಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ತಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿ 
ಆ 
ತಾ 


ಅಶ್ರುನೆಂಬ ಹೊಸನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು, ದುಃಖಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುರಿಸಿ 
ಆಮೇಲೆ ಅನರು, ನಿನ್ನ (ಸೀ ತೆಯ). ತಾಯಿ ಭೂದೇನಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ Rs ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಾಪು ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ $ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅತ 
ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ X ತಮ್ಮಿಂದ ಆದ L ಮಾರ್ಡನಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾ 


sad Mien Oe 


* ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿರಹದುಃಖದಿಂದ. 
$ ಸಂತಾಪದಿಂದ, 
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T ಸಹಜವಾಗಿ. 

+ ಮೋಡಗಳೆ. 

$ ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅತ್ತು. 

x ಗುಡುಗುಗಳಿಂದ. 

£ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ. ಅಶ್ರು-ಕಣ್ಣೀರು. 


ಪದ್ಯ ೪೦. 


ದೇಹಸ್ಪರ್ಶಂ ಮಲಯಪವನೆ ದೃಷ್ಟಿಸಂಭೇದಮಿಂದೌ 
ಧಾಮೈಕತ್ವಂ ಜಗತಿ ಭುವಿ ಚಾಭಿನ್ನಪರ್ಯಂಕಯೋಗಂ | 
ತಾರಾಚಿತ್ರೆಃ ವಿಯತಿ ನಿತತಿಂ ಶ್ರೀವಿತಾನಸ್ಯ HI, ve 
ದೂರೀಭೂತಾಂ ಸುತನು ವಿಧಿನಾ ತ್ವಾಮಹಂ ಸಿರ್ವಿಶಾಮಿ || 


r 一 
9 ತಾ 
ಜಾಪ್‌ ~ ದ್ರು = oS 4 ೨ 
ಕೊಂಡುಬರುವ, ಮಲಯಮಾರುತವು, ನನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಸುವು 
i — =r A =~, ವ 2 
ದನ್ನು, ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ಮಾಗಿಯೂ, ನೀನು ನೋಡಿದ ಚಂದ 
a ಆ od 
PE 2 ವಿ -~ a) 
ನನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದವನನ್ನಾಗಿಯೂ, 
a 
ದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಗ್‌ ಬ ಆ) 


೬ 
ದುದರಿಂದ, ನೀನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ನಾನು ಹಿಂದೆ 
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ಮೇಲಿನಂತೆ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವವಳನ್ನಾಗಿ T ಶಿಳಿಂಕುತ 
ಸುಖಿಸುವೆನಿ. ಹೀಗೆ ಕಲ್ಪಿ oan ಸುಖ Siam ೦ದಲೇ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ನಿನೋದವಾಗಿ ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ ಶ್‌ (ಕಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ, ಕಾಮಿನಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನಶಯನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯ ಆಶ್ರಯವೇ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಆಗುವುದು.) 
$ ಇರುವಂತೆ. 
T ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾ. 
ಸೀತೆಯು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರಾಮನು, ಆಕೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುವವಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸುಖಿಯಂತೆ ಭಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶವಮುಟ್ಟುವಿಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಕಾಶನನ್ನು ಮೇಲು 
ಕಟ್ಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ, 


ಪದ್ಯ ೪೧. 


ಫಾ ತಾಪ್ರೈೈಸ್ಸಖ್ಯ ೦ ತವನಯನಯೊೋಃಃ ಪದ್ಮಕೋ 3,28, ಬುದ್ಧೆ R 
mes 4 Oh ನಯ ಸಾಧುಸಂಧುಕ್ಷಯಂತಿೀ | 
ನ ಗ್ಯಾಂ ಸರಣಿಮಧುನಾದರ್ಶಯಂತೀಶುಭಾಶಾ 


ತೇನೂನಂ ತ್ವರಯತಿಶರತತ್ವತ್ಸಮಿತಾಪಂ ನಿನೀಷುಃ || 


21 


ಸೀತೆಯೇ, ಈಗೆ ಶರದೃತುವೊದಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂತಿರುವ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ತಾವ ರಿಮೊಗ್ಗುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಶರ 
ತ್ಕಾಲವು ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ, ರಾಜನೀತಿಯು ಹೇಳುವ (ಆ ಆಜ್ಞಾ ಬ 
ಸುವ ಶತ್ರುನಿಗ್ರೆಹಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೇ 
ಸಂಚಾ ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದಾರಿಯನ್ನು ಈಗ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ 
SR ದಿ B RUR ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


> ಹೇಳಿ 
a 
4 ಹೋ 


© 
z 


ಇ 


ವಂತೆ ವಘಾಹು 
೧೨ 


ಜಾಗ 


Y 


a 
x 


ಹ 


ನೀತಿಯ 
nN 


ಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ 


ತೆಯಿರು 
ಖ್ಯಭಿಷೇಕಂ 
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Can 
ಬ್ರ 


ಪದ್ಯ ೪೨. 
=) 


33。53a3r ಸಪದಿಬರತೆ: 
ಯಾಮಾಮೇಕಾವನಮನುಗತಾ ರಾಜಧಾನಿ10 ವಿಹಾಯ | 
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ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೇ, ಇಂಥ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ನಾನು ದುಃಖಪಡದಿರಲು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? 


ಆ) 
Eo 


ಟಿಪ್ಪ್ರಣಿ:--ಸೀತೆಯು, ರಾಮನನ್ನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾದ ಸಂಪತ್ತೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಳು, ರಾಮನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಂತೆ ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದನ್ನು ಉತ್ತ ಮರಾದ ದಂಪತಿ 
Q 
ಗಳೆಂದರೆ ಇನರೇ ಹೌದು, 


ಪದ್ಯ ೪೩. 


ಸೇತುಂಬಧ್ವಾ ವಿಪುಲಮಚಲೈಸ್ಸಾ ಯಕೈರ್ವಾಪಯೊಧೌ 
ಕೃತ್ವಾಲಂಕಾಂ ಸ್ರಜಮಿವಕಕೆಖೇಲಕಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ| 
ಅಲ್ರೀ ಯೋಧಿಸ್ತ ಮುಖಿ ASA, Ser PWIA’ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ 
ಕರ್ಣೇಸೀದುಂ esf ಪಘೋಷ್ಛೆಃ ॥ 


ಕನುಲಮುಖಿಯೇ, ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ 
ಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷಯ ಬಾಣಗಳಿಂ 
ದಾಗಲೀ, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಗಲವಾದ ಸೇತುವ 
ನ್ನು ಕಟ್ಟುವೆನ L ಮನಬಂದಂತೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಗಳ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿರುವ. ಹೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 


at 


ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪದಿವಸಗಳಲ್ಲೇ ಹೋ ಹ oe 
© 


"AR ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದಪಡಿಸ ದನು. (ನಿನಗೆ ಹೇ 
ಮಾಡುವನು -) 


Wx ri: — ಕಪಿಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ (ಸಿಕ್ಕಿದ) ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಆಹು ಹೇಗೆ 
ನೂರಾರು ಪಾಲುಮಾಡಿ ಹೊಸಕಿ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ವಾನರ 
ವೀರರು ನಾಶಪಡಿಸುನರು, 
ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳೆ. 
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ಪದ್ಯ ೪೪. 


ಮೌಳಿಸ್ತಬಕಲವನಾತ್‌ ವೈರಬಂಧೆ* ವಿಮುಕ್ತೇ 
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ಜೀವನಿಗೆ. 


£ ಪದವಿಯನ್ನು, ಪದವನ್ನು. ಚೇತನನಿಗೆ 
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ಪದ್ಯ ೪೫. 
Q E ೧ = = 5 
ಚಿತ್ತೇ Bors Bs ಭವತೀ ಯಜ್ಞನಸ್ಮಾ ನಯುದ್ಧಾತ್‌ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಾಂ ದಶಮುಖಸಮಾನ್‌ ಪಾರಯಿತ್ವಾ ಖರಾದೀನ್‌ | 
ಶಸ್ತ್ರಾಘಾತಂ ಸ್ತನಕಲಶಯೋರೂಷ್ಮಣಾ ರೋಪಯದ್ಪಿಃ 
ಗಾಢಾಕಿ *ಸೆರಪಿಹಿತವತೀ ಗದ ದಾ ಹರ್ಷಬಾಸೆ. as | 
SS ಗಿ ಬಲ 


ರಾವಣಸಿಗೆ ಸಹಾಕಾಹ ಖರದೂಷಣತ್ರಿಶಿರ ಹೊಹಲಾಪತೆ 
ರನ್ನು * ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಗೂಡಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ 
ಗೆದ್ದು ಒಂದಿರುಗಿಬಂದೆನು. 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅ 
ಮಾಯುನಂತ ಮಾಡು 


ತ್ರಿ 
—D 
ಅದು, ಈಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆ 
3 i ನಿನ್ನ ನ್ನ Awe Ge vn ಸುವುದ ಲಲ) 《 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಸತ್ಯವೊ ಅಹಾ. ಅವಾಷಿಕವ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಖರನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೊಂಡಮೇಲೆ 


ನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶಸ 


ನಿಷ್‌ . ~ 32m Fe ಟ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಮೆ j Dag 4 
ಟಪ್ಪಣಿ:--ಕುಡಿಸಿದ ಟಿಷಧಿನೀರು ತುಂಬಿದ ಮುಡಕೆಯ ಆಕಾರದ ಹಾತ್ರೆ ಯ 


ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟುಬತರುತ್ತಿರುವ ಆನಿಯಿಂದ, ಶಾಖಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯರು ಗಾಯಗಳ 
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ಕೊಂಡು ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ (ಸತೀದೇವಿ 
ಯಂತೆ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ, ಶಚೀದೇವಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದ 
ಲೂ ಬೇಹರನ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 

ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಧಾರಣವು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೊ ಕಾರಣವಾಗು 
ವುದು. ನನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರ್ತು ದೇಹಧರಿಸಲು ಸಾಮಥಿ 

(ಪ್ರಾಣಧಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು ದೇಹವಾಡುದರಿಂಡ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅದು ರಕ್ಷಿತವಾಗಬೇಕು. ನೀನಾದರೋ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆತ್ಮರ ಕ್ರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದೇ ಹೋದರೆ ನಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ದ್ರೋಹನಾಡಿದಂತಾಗೆ:ವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ಮಾಡಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ.) 

ಗುಣವಂತಳೇ, ನಿನ್ನನ ನ್ನು 
ಯರು Hd (SH CHA ಅಭಿಪ 
ತ್ತಿರುವ ದುಃಖವೂ ಕೇಡೂ) ಎಲ 
ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದೆ € ಆಗಿದೆ. ಇ 
ನಿಂದಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ. 


WY 


ದವು ಈ ಪದ ಡಿ 
兴 ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ. 


ಪದ್ಯ ೪೩, 


ಅಪ್ಯೇತತ್ತೆ ಮನಸಿ ನಿಹಿತಂ ಇ ನೀನ ಬಾನದ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ಪ ರ್ರಭವತಿ ನ ಖಲ್ವಾನ್ಯ ಶಂಸ್ಕೃಂ ತ್ವದೀಯಂ | 
ಪಾ rAd PRA ನೈಸಧೇ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವಾರ್ತಾಂ 


ಆರ್ತತ್ರಾಣಂ ವ್ರತಮಿತಿ ವಿದುರ್ಹಂಸ ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಾಂ ವಃ || 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ರು ನನಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಹಾಯ 
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(ap) 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸೀತೆಗೆ ತೆಗೆಡುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
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3 mong ವ್‌ Panar ಹ 一 +2 ~ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೆಂಬ ಹಾರ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶ್ರೀರಾಮ 


ನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಟಪ್ಪ್ರಣಿ:--* ಚಿತ್ತರಂಜಕವಾಗಿರುವ, 

$ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ. 

1 ಭಗನಂತನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೊಸೆಬಂದಂತೆ ಸಂಚಕಿಸುವೇಕೆ 
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ಸ್ಪೃಕ್ಕಾದ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ. 

ಪದ್ಯ ೪೯. 
BOOS, pO ಸಹ ಕಪಿಕುಲೆ.ಸೇತುನಾ ಲಂಭತಾಬಿ £ 
ಬಿಕೆ ಬ" | 中 
HW ಗ್ರೀೀವೇ ಯುಧಿ ವಿನಿಹತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೀತಾಂ ಪತೀತಃ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಭೂಯಸ್ಸಯಮನುಭವನ”" ರಕ್ಷಿತಂ ಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ 
ರಾಮಶ್ಚಿ$್ರೀಮಾನ್‌ ಅತನುತ ನಿಜಾಂ ರಾಜಧಾನೀಂ ಸನಾಥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸೀತೆಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ * soz 
— 
Ww 


ಹು 
ಟೀಕಾವ, ತಾನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಸಮಾಟಾತ ನ್ನು, ಹಂಸಕ್ಕೆ 
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* ಮಾಡಿದ, ಈ ಕಾವ ಸ 
ಸಜ್ಜ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 
e ಪ್ರನಃ ಒಳ್ಳೆಯಫಲಗಳನ 
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[4 


ರಿಂದಿ ್ರಿಯವನ್ನು (ಹಾ ನವನ್ನು) ಅವಲಂಬಿಸಿ ನೋಡಲಿ ಅಥವಾ 


ಈ 


zs ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿನೆ. 
೧ ಉತ್ಸಮಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, 
೨ 


p 
ಗಣಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ರತ್ನ ನನ್ನು ಸಾಣೆಗೆ ಕೊಟಿ ಆಭರಣವತಾಹ 


ತಕ್ಕನನ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಡು , ಸಳಾಡಿಷ-ರಚಿತ. 


ಮುಗಿಯಿತು. 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 
Be SS 


Vanivilas Mohalla, MYSORE, 


Sth July 3938. 


It gives me great pleasure to state that I have 
elanced through the Kannada translation of Sri 
Vedantacharya Venkatanatha’s ' Hamsa SANDESA,’ 
by Pandit Sriman H. Gopala Krishnamacharya of 
Marimallappa’s High School, Mysore The Rendering 
is praiseworthy. The beauties of the original are 
well brought out. The Language is simple and 
elegant. The learned author deserves to be really 
congratulated on this popular presentation of an 


interesting portion of the Ramayana. 


(Sd.) V. SUBRAHMANYA IYER, 


Retired Registrar, Mysore University. 


Mahamahopadhyaya ‘** ASUTOSH '' Chamundi Extension, 
Arthasastravisarada, Vidyalankara Mysore, 


Panditaraja Dr. R. Shamasastry, 10—6—1938. 


I went through Pandit H. Gopalakrishnama- 
char’s Karnataka Hamsasandesa with great pleasure. 
It is afaithful translation of Vedanta Desika’s 
Sanskrit Hamsasandesa into intelligible elegant 


Kannada Prose and deserves publication. 


(Sd.) R. Shamasastry. 


ಮೈ ಸೂರು, 


೧೬--__ಹಿ. ೧೯೩೮. 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎಚ್‌. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರವರು 
ಕನ್ನಡಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ "" ಹಂಸಸಂದೇಶ'' ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾಂ 
ತರವನ್ನು ನಾನು ಓದಿ ನೋಡಿದೆನು. ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರ 
CHS ಸಾರವು ಕನಡಿಗೆರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಉಪಕಾರವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎಚ್‌. ಗೋಸಾಲಕೃಷ್ಣಮಾಚಾ 


ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 


(Sd.) ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ 
M.A. LL.,B.; 


It is a happy feature that capable vidwans are 
interesting themselves in popularising Sandesa 
Kavyas in Sanskrit by translating them into Kann- 
ada. It was Bra. Mahavidwan Kukke Subrahmanya 
Sastry of Shimoga who paved the way by bringing 
out a translation of Kalidasa’s Megha Sandesa in 
Kannada Verse. It gives me much pleasure to see 
that Sriman H. Gopalakrishnamacharya, Pandit of 
the Marimallappa’s High School, has continued the 
series by giving a free rendering of Vedanta 
Desikar’s Hamsa Sandesa in easy Kannada Prose. 


The Pandit was kind enough to take me 
through his work, here and there. What specially 


appealed to me was the great pains taken by him to 
make the work more useful by giving, in the shape 
of foot notes, the salient points, both ethical and 
philosophical, from the exhaustive commentary 
thereon by H. H. the Parakala Swami. 

I daresay that this first enterprise of his Will 
have a generous response at the hands of all Kannada 
loving people, which, doubtless, would encourage 
him to bring out some more attempts of his 
awaiting publication. 


J (Sd.) S. B. Krishnamoorthy, 


Principal, 


Mysore, 


24th June 1938. 4 Mabaraja s Sanskrit College, Mysore’ 
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Vidwan C. Hanumanthachar, M.A., 
Lecturer, Training College, (Retd.) 


MYSORE. 


Pandit H. Gopala Krishnamachar has been 
known to me ever since he was my student in the 
Kannada Pandit’s Class of the College. Asa 
student he evinced much interest in his studies. 
It is a source of pleasure to me that he has 
undertaken to render into Kannada the Hamsa- 
sandesa a Sanskrit Poem by Sri Vedantacharya, a 
Celebrated Philosopher and Poet. The language 
of the Kannada Hamsasandesa is easy and elegent. 
I trust it will win a great popularity among those 


who are interested in Kannada Literature. 


Mysore, | 


20th August 1938. (Sd.) C. Hanumanthachar, 
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ಇತಿ ತು ಮಸಿ ತತಾ t ie ನಾಲಯಪ್ಪ ಧಾನಬುಧಃ | 
ಶ್ರೀರಾಮಮಿಶ್ರ ವಂಶ್ಯೋ ನರಸಿಂಹಃ ಸ್ವಾಶಯಂ ನಿವೇದ ಯತಿ 
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ಆಸಾ ನ ವಿರ್ದಾ, ಮೈಸೂರು. 
中 = © 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಮೈಸೂರು ಮರಿಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀ vol 
M. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು ಇವರು ಹುಲ್ಲ 
ಹಳ್ಳಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ವಂಶಿೀಯರು. ರಾಜನಾನ್ಯ ರಾಜಶ್ರಿ* %.| ಗೋಪಾಲ 
ರಾಜೇ ಅರಸಿನವರ ಮನೆ ಗುರುಗಳಾದ ಪಂಡಿತ ರಂಗನಾಥ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ 
ಮಕ್ಕಳು. ಇವರ ತಂದೆಯವರು ಇವರ ಬಾಲ್ಯ ವಲ್ಲೆ 。 ವಿಧಿವಶರಾದರು ಆದರೂ 


ಭಾ ಗುಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗೌರವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುಷೆಶಲ್ತಿ ಪರಿಶ್ರ? ಪತಿ 


ಪಟ್ಟು ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರಂಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಶ್ರೇಯೋದರ್ಕಪರರಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿ:ದೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಮಹಾಕವಿಯ ಮತನಿರ್ಣಯ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶೆಯೊಂದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಲವು 
ದೆಂದು ಭೂ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ 
iik ae ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವರೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಕನ್ನ ಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವರು. ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಮಿಟ್ಟಿ arg 3d, ಶಿ ಶಿಂಮತ್‌ 
ಪರಮಹಂಸೇತ್ಯಾದಿ ಬಿ ah JAA ಷ್ಣ ಬ್ರ ಹ್ಮತಂತ್ರ ಯೊೋಗಿಂಂದೆ, 
ರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಗಳ Sa 
ಈ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ವಚನಪಂವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಗಭಿನಾಕರಿಸಿರ 
ರೀತಿಯು ಮಾನ್ಯಾಸ್ಟ ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ನವನಾಗರಿಕರು ವಸ 


ವೆಂದು ಸಾರುವ ಭಾವವಿಶೇಷಗಳಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚಟೀನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬೆಳಗ 
ಇತೋಪ್ಯತಿ ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಸೊಳಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಗ್ರಂಥಗಳು ಸರ್ವಸುಲಭವಾಗಲೆಂದೂ, ಆಕಾಲದ ನಾಗರಿಕತೆ ವ; ಹಾ 
ಕೌಶಲಾ ಬದಿಗಳು ಜ್ಞಾತವಾಗಿ ತತ್ಪ್ರಲಲಾಭವು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಲೆಂದೂ 
ವರು ವಿಶಾಲದೃಸ್ಠಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಸತ್ಯಾರ್ಯವು ಇತರಪಂಡಿತರ 
ಅದರಕ್ಕೂ ಅನುಕರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೆಂದು ಉದ್ದಾ ಹುವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಭಹಕ ಗಳ ಂಥಕ್ಕೂ ಆಧಿಕಾರಿವರ್ಗದಿಂದ ತಕ್ಕ ಪುರಸ್ಕಾರ 
ದೊರೆತು ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಟಾಗಳೇಜೊ ಭಗವಂತನಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿಸುವೆನು. 
(61) B. ಶ್ರೀನಿನಾಸರಂಗಾಚಾರ್ಯ, 
ಸೀನಿಯರ್‌ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ್‌, ಆಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದ್ವಾ, 
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Parakala Swamy Mutt, 
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ಶ್ರೀ ಯೋಗಶಾಲಾ, 
ಕಾವ್ಯ ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಲೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 
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ಇತಿ, ಒರ್ವ ಉದಾಸೀನ, 
ತಿರುಮಲ ಕೃಷ್ಣನತಾಚಾರ್ಯಃ, 


ವೆ 


Feed 一 
ಬಹುಧಾನ್ಯನಾಮಸಂವತ್ಪರೆ 
ಆಕ್ರ. 
ತ್ರಯೋದಶೀ, 


A.N NARASIMHIA, WA 7: ೧. (ಓಟ) 1100, Chamarajapuram, 
` Mysore. 


Dated 19-3-1939. 
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I have read with verv great pleasure t Santig 
ಹೆಂಸಸಂಪೇಶ" published by Pandit Gopalakrislnama- 
char of the Govt. Marimaltlippa’s High School, 
Mysore. His Kannada Translation of Venkatesa’s 
“assot” is lucid, interesting and instructive. 
though scholarly. Translations of such masterpieces 
into Kannada will pave the way for the better 
appreciation of our own literature and culture by 
those that do not know sanskrit. I wish Pandit 
Gopalakrishnamachar every success and hope he 
will continue to do this kind of useful service to 


the people of Karnataka. 


(Sd.) A. N. Narasimhia. 


ವೆಂಕಟೇಶ (ವೇದಾಂತದೇಶಿಕರು) ಮಹಾಕವಿಯು ಆನೇಕ ಮುತಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದ್ದದೆ ಯಾದವಾಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಹಂಸಸಂದೇಶಗಳೆಂಬ vega 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವನಾ, ಹಂಸಸಷಂಷೇಕಳೆ as. ದ್ರ FH Wye, ತಂತ್ರ 


ಕತ್ರಿ ೯ಶೇಷೆರ ಹ ತಡಿ ENE o TAL, © ತಾಗಿ 
DoY ಬೀಕೆಯನೂ ಬಕೆಹಿರುವಕು. ಇವ್ರ ಗಳಂಡದ ಹಂಸಸಂಜೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


= ಸ್ಟ [44 ೫ x ಜಟ ಹ = ಜಿ 2 
ಪರಕಾಲಸ್ತಾ Danik dman. Gn” eHow ವ್ಯುಖ್ಯಾಸವನ್ನು ಜಕರ 
ಅಚ ಇಲಿ 
v uv 
u 
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